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Տարածաշրջանային կամ 

փոքրամասնությունների լեզուների 

եվրոպական խարտիա1 
  
  
Preamble Ü»ñ³ÍáõÃÛáõÝ 
The member States of the Council of Europe 

signatory hereto, 
ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

ëïáñ³·ñ»Éáí ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³Ý, 
Considering that the aim of the Council of 

Europe is to achieve a greater unity between its 
members, particularly for the purpose of 
safeguarding and realising the ideals and principles 
which are their common heritage; 

Ñ³Ù³ñ»Éáí, áñ ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç Ýå³ï³ÏÝ ¿ 
Ñ³ëÝ»É ³é³í»É ë»ñï ÙÇ³ëÝáõÃÛ³Ý Çñ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ 
ÙÇç¨, Ñ³ïÏ³å»ë ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Å³é³Ý·áõÃÛáõÝ 
Ñ³Ý¹Çë³óáÕ Ç¹»³ÉÝ»ñÇ ¨ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ 
·Çï³ÏóÙ³Ý ¨ å³Ñå³ÝÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí, 

Considering that the protection of the historical 
regional or minority languages of Europe, some of 
which are in danger of eventual extinction, 
contributes to the maintenance and development of 
Europe’s cultural wealth and traditions; 

Ñ³Ù³ñ»Éáí, áñ ºíñáå³ÛÇ å³ïÙ³Ï³Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ, áñáÝóÇó ÙÇ ù³ÝÇëÁ 
í»ñçÝ³Ï³Ý áãÝã³óÙ³Ý íï³Ý·Ç ï³Ï »Ý, 
Ýå³ëïáõÙ ¿ ºíñáå³ÛÇ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ñëïáõÃÛ³Ý 
¨ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÇ å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ ¨ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ, 

Considering that the right to use a regional or 
minority language in private and public life is an 
inalienable right conforming to the principles 
embodied in the United Nations International 
Covenant on Civil and Political Rights, and 
according to the spirit of the Council of Europe 
Convention for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms; 

Ñ³Ù³ñ»Éáí, áñ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íÇ ·áñÍ³ÍáõÙÁ 
³ÝÓÝ³Ï³Ý ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ Ù³ñ¹áõ 
³Ýûï³ñ»ÉÇ Çñ³íáõÝùÝ ¿, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý 
¨ ù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ØÇ³íáñí³Í 
³½·»ñÇ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¹³ßÝ³·ñáõÙ 
³Ùñ³·ñí³Í ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇÝ ¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ºíñáå³ÛÇ 
ËáñÑñ¹Çª Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¨ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É 
ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ á·áõÝ, 

Having regard to the work carried out within the 
CSCE and in particular to the Helsinki Final Act of 
1975 and the document of the Copenhagen Meeting 
of 1990; 

Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí º²ÐÊ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ 
Çñ³Ï³Ý³óí³Í ³ßË³ï³ÝùÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 1975 
Ãí³Ï³ÝÇ Ð»ÉëÇÝÏÇÇ ì»ñçÝ³Ï³Ý ³ÏïÝ áõ 1990 
Ãí³Ï³ÝÇÝ Îáå»ÝÑ³·»ÝÇ Ñ³Ý¹ÇåÙ³Ý ÷³ëï³-
ÃáõÕÃÁ, 

Stressing the value of interculturalism and 
multilingualism and considering that the protection 
and encouragement of regional or minority 
languages should not be to the detriment of the 
official languages and the need to learn them; 

ß»ßï»Éáí Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³å»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
µ³½Ù³É»½íáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñ³Ù³ñ»Éáí, áñ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÝ áõ Ýñ³Ýó óáõó³µ»ñíáÕ 
³ç³ÏóáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ãíÝ³ë»Ý å³ßïáÝ³Ï³Ý É»½áõÝ»ñÇÝ 
¨ ãËáãÁÝ¹áï»Ý ¹ñ³Ýù ëáíáñ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³ÝÁ, 

Realising that the protection and promotion of 
regional or minority languages in the different 
countries and regions of Europe represent an 
important contribution to the building of a Europe 
based on the principles of democracy and cultural 
diversity within the framework of national 
sovereignty and territorial integrity; 

·Çï³Ïó»Éáí, áñ ºíñáå³ÛÇ ï³ñµ»ñ »ñÏñÝ»ñáõÙ ¨ 
ßñç³ÝÝ»ñáõÙ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÝ áõ 
½³ñ·³óáõÙÁ Ï³ñ¨áñ ³í³Ý¹ »Ý Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ 
ºíñáå³ÛÇ Ï³éáõóÙ³Ý ·áñÍáõÙ, áñÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ ÑÇÙÝí³Í 
¿ ÅáÕáíñ¹³í³ñáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ý íñ³ª ³½·³ÛÇÝ ÇÝùÝÇßË³ÝáõÃÛ³Ý ¨ 
ï³ñ³Íù³ÛÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, 

Taking into consideration the specific conditions 
and historical traditions in the different regions of 
the European States,  

Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí »íñáå³Ï³Ý å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ï³ñµ»ñ ßñç³ÝÝ»ñáõÙ ³éÏ³ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ëáíáñáõÛÃÝ»ñÁ, 

Have agreed as follows: Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ. 
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PART I 

GENERAL PROVISIONS 

Ø²ê I. 

ÀÜ¸Ð²Üàôð ¸ðàôÚÂÜºð 
  
Article 1 – Definitions Ðá¹í³Í 1. ê³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñ 
For the purposes of this Charter: êáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñª 
a “regional or minority languages” means 

languages that are: 
³ ¦ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

É»½áõÝ»ñ§ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ³ÛÝ 
É»½áõÝ»ñÇÝ, áñáÝùª 

i traditionally used within a given territory of 
a State by nationals of that State who form a 
group numerically smaller than the rest of 
the State’s population; and 

i ³í³Ý¹³Ï³Ý Ó¨áí ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý å»ïáõÃÛ³Ý 
ïíÛ³É ï³ñ³ÍùáõÙ ³Û¹ å»ïáõÃÛ³Ý 
ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó, áñáÝù ù³Ý³Ï³å»ë 
³í»ÉÇ ÷áùñ ËáõÙµ »Ý Ï³½ÙáõÙ, ù³Ý ïíÛ³É 
å»ïáõÃÛ³Ý µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ÙÝ³ó³Í Ù³ëÁ, ¨ 

ii different from the official language(s) of 
that State; 

ii ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ³Û¹ å»ïáõÃÛ³Ý 
å³ßïáÝ³Ï³Ý É»½íÇó (É»½áõÝ»ñÇó) 

 it does not include either dialects of the official 
language(s) of the State or the languages of 
migrants; 

 ¨ ã»Ý ÁÝ¹·ñÏáõÙ á’ã å»ïáõÃÛ³Ý å³ßïáÝ³Ï³Ý 
É»½íÇ (É»½áõÝ»ñÇ) µ³ñµ³éÝ»ñÁ, á’ã ¿Éª 
ÙÇ·ñ³ÝïÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÁ, 

b “territory in which the regional or minority 
language is used” means the geographical area 
in which the said language is the mode of 
expression of a number of people justifying the 
adoption of the various protective and 
promotional measures provided for in this 
Charter; 

µ ¦ï³ñ³Íù, áñï»Õ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ§ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ª ³ÛÝ ³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý 
ßñç³ÝÁ, áñï»Õ ïíÛ³É É»½áõÝ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë 
Çµñ¨ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáó ÙÇ ß³ñù ³ÝÓ³Ýó 
³ÛÝåÇëÇ ù³Ý³ÏÇ Ñ³Ù³ñ, áñÝ ³ñ¹³ñ³óÝáõÙ ¿ 
ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛáõÙ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï³ñµ»ñ 
å³ßïå³ÝáÕ³Ï³Ý ¨ ³ç³ÏóáÕ ÙÇçáóÝ»ñÇ 
ÁÝ¹áõÝáõÙÁ, 

c “non-territorial languages” means languages 
used by nationals of the State which differ 
from the language or languages used by the 
rest of the State’s population but which, 
although traditionally used within the territory 
of the State, cannot be identified with a 
particular area thereof. 

· ¦áã ï³ñ³Íù³ÛÇÝ É»½áõÝ»ñ§ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ª ³ÛÝ 
É»½áõÝ»ñÁ, áñáÝù ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý å»ïáõÃÛ³Ý 
ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ¨ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ïíÛ³É 
å»ïáõÃÛ³Ý µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ÙÝ³ó³Í Ù³ëÇ ÏáÕÙÇó 
·áñÍ³ÍíáÕ É»½íÇó Ï³Ù É»½áõÝ»ñÇó, µ³Ûó áñáÝù, 
ãÝ³Û³Í ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ³Û¹ å»ïáõÃÛ³Ý 
ï³ñ³ÍùáõÙ ³í³Ý¹³Ï³Ýáñ»Ý, ã»Ý Ï³ñáÕ 
ÝáõÛÝ³óí»É ³Û¹ »ñÏñÇ áñ¨¿ ï³ñ³ÍùÇ Ñ»ï: 

  

Article 2 – Undertakings Ðá¹í³Í 2. ä³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ 
1 Each Party undertakes to apply the provisions of 

Part II to all the regional or minority languages 
spoken within its territory and which comply 
with the definition in Article 1. 

1 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÏÇñ³é»É 
2-ñ¹ Ù³ëÇ Ï»ï»ñÁ Çñ ï³ñ³ÍùáõÙ ·áñÍáÕ µáÉáñ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù Ñ³Ù³å³-
ï³ëË³ÝáõÙ »Ý 1-ÇÝ Ñá¹í³ÍÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³ÝÁ: 

2 In respect of each language specified at the time 
of ratification, acceptance or approval, in 
accordance with Article 3, each Party undertakes 
to apply a minimum of thirty-five paragraphs or 
sub-paragraphs chosen from among the 
provisions of Part III of the Charter, including at 
least three chosen from each of the Articles 8 and 
12 and one from each of the Articles 9, 10, 11 and 
13. 

2 3-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í³í»ñ³óÙ³Ý, 
ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ï³Ù Ñ³ëï³ïÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 
ë³ÑÙ³Ýí³Í Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÏÇñ³é»É 
Ê³ñïÇ³ÛÇ III Ù³ëÇ Ï»ï»ñÇó ÁÝïñí³Í 
³Ù»Ý³ùÇãÁ 35 Ï»ï»ñ Ï³Ù »ÝÃ³Ï»ï»ñª Ý»ñ³éÛ³É 
³éÝí³½Ý 3-Á, ÁÝïñí³Í 8-ñ¹ ¨ 12-ñ¹ Ñá¹í³ÍÝ»ñÇó, 
¨ 1-³Ï³Ýª Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 9-ñ¹, 10-ñ¹, 11-ñ¹, 13-ñ¹ 
Ñá¹í³ÍÝ»ñÇó: 

  

Article 3 – Practical arrangements Ðá¹í³Í 3. ¶áñÍÝ³Ï³Ý 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñ 

1 Each Contracting State shall specify in its 
instrument of ratification, acceptance or 
approval, each regional or minority language, or 
official language which is less widely used on the 
whole or part of its territory, to which the 
paragraphs chosen in accordance with Article 2, 
paragraph 2, shall apply. 

1 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ å³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ å»ïáõÃÛáõÝ 
í³í»ñ³óÙ³Ý, ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ï³Ù Ñ³ëï³ïÙ³Ý Çñ 
÷³ëï³ÃÕÃáõÙ ÝßáõÙ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛ³Ý 
É»½áõÝ, Ï³Ù å³ßïáÝ³Ï³Ý É»½áõÝ, áñÝ ³í»ÉÇ ùÇã ¿ 
·áñÍ³ÍíáõÙ Çñ ï³ñ³ÍùÇ ³ÙµáÕç Ï³Ù áñ¨¿ ÙÇ 
Ù³ëáõÙ, áñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÏÇñ³éí»Ý 2-ñ¹ 
Ñá¹í³ÍÇ 2-ñ¹ Ï»ïÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ÁÝïñí³Í Ï»ï»ñÁ: 

2 Any Party may, at any subsequent time, notify 2 ò³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Ñ»ï³·³ÛáõÙ Ï³ñáÕ ¿ Í³Ýáõó»É 
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the Secretary General that it accepts the 
obligations arising out of the provisions of any 
other paragraph of the Charter not already 
specified in its instrument of ratification, 
acceptance or approval, or that it will apply 
paragraph 1 of the present article to other 
regional or minority languages, or to other 
official languages which are less widely used on 
the whole or part of its territory. 

·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ, áñ ÇÝùÁ ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ 
Ê³ñïÇ³ÛÇ áñ¨¿ ³ÛÉ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇó µËáÕ 
å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ¹»é Ýßí³Í ã»Ý 
í³í»ñ³óÙ³Ý, ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ï³Ù Ñ³ëï³ïÙ³Ý Çñ 
÷³ëï³ÃÕÃáõÙ, Ï³Ùª áñ ÇÝùÁ ÏÏÇñ³éÇ ëáõÛÝ 
Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïÁ ³ÛÉ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉ 
å³ßïáÝ³Ï³Ý É»½áõÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù 
³í»ÉÇ ùÇã »Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ Çñ ï³ñ³ÍùÇ ³ÙµáÕç 
Ï³Ù áñ¨¿ ÙÇ Ù³ëáõÙ: 

3 The undertakings referred to in the foregoing 
paragraph shall be deemed to form an integral 
part of the ratification, acceptance or approval 
and will have the same effect as from their date of 
notification. 

3 ì»ñáÑÇßÛ³É Ï»ïáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í 
å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÏÏ³½Ù»Ý í³í»ñ³óÙ³Ý, 
ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ï³Ù Ñ³ëï³ïÙ³Ý ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ 
Ù³ëÁ ¨, Í³ÝáõóÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇó ëÏë³Í, ÏáõÝ»Ý³Ý 
ÙÇ¨ÝáõÛÝ áõÅÁ: 

  

Article 4 – Existing regimes of protection Ðá¹í³Í 4. ä³Ñå³ÝáõÃÛ³Ý ·áÛáõÃÛáõÝ 
áõÝ»óáÕ é»ÅÇÙÝ»ñÁ 

1 Nothing in this Charter shall be construed as 
limiting or derogating from any of the rights 
guaranteed by the European Convention on 
Human Rights. 

1 êáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛáõÙ áãÇÝã ãå»ïù ¿ Ù»ÏÝ³µ³ÝíÇ 
áñå»ë Ø³ñ¹áõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ »íñáå³Ï³Ý 
ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ÏáÕÙÇó »ñ³ßË³íáñí³Í áñ¨¿ 
Çñ³íáõÝùÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ Ï³Ù áïÝ³Ñ³ñáõÙ: 

2 The provisions of this Charter shall not affect any 
more favourable provisions concerning the status 
of regional or minority languages, or the legal 
regime of persons belonging to minorities which 
may exist in a Party or are provided for by 
relevant bilateral or multilateral international 
agreements. 

2 êáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛÇ Ï»ï»ñÁ ãå»ïù ¿ íÝ³ë»Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ Ï³ñ·³íÇ×³ÏÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ³í»ÉÇ 
µ³ñ»Ýå³ëï Ï»ï»ñÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ë-
ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ ³ÝÓ³Ýó Çñ³í³Ï³Ý 
é»ÅÇÙÇÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³É ÎáÕÙ»ñÇó 
áñ¨¿ Ù»ÏáõÙ Ï³Ù ¿É ³éÏ³ ¿ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ Ï³Ù 
µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñáí: 

  

Article 5 – Existing obligations Ðá¹í³Í 5. ²éÏ³ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ 
Nothing in this Charter may be interpreted as 

implying any right to engage in any activity or 
perform any action in contravention of the purposes 
of the Charter of the United Nations or other 
obligations under international law, including the 
principle of the sovereignty and territorial integrity 
of States. 

êáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛáõÙ áãÇÝã ãÇ Ï³ñáÕ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»É 
áñå»ë ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ùµ ½µ³Õí»Éáõ Ï³Ù 
³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ Í³í³É»Éáõ Çñ³íáõÝù, áñÁ 
Ñ³Ï³ëáõÙ ¿ Ø²Î-Ç Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ 
Ï³Ù, ÙÇç³½·³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, ³ÛÉ 
å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝª Ý»ñ³éÛ³É å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÇÝùÝÇßË³ÝáõÃÛ³Ý  ̈ï³ñ³Íù³ÛÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
ëÏ½µáõÝùÁ: 

  

Article 6 – Information Ðá¹í³Í 6. î»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ 
The Parties undertake to see to it that the 

authorities, organisations and persons concerned 
are informed of the rights and duties established by 
this Charter. 

ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý Ñ»ï¨»É, áñ 
ß³Ñ³·ñ·Çé Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ, Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ 
³ÝÓÇÝù ï»Õ»Ï³óí»Ý Ê³ñïÇ³Ûáí ë³ÑÙ³Ýí³Í 
Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ ¨ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: 

  
  

PART II 

OBJECTIVES AND PRINCIPLES 

PURSUED IN ACCORDANCE WITH 

ARTICLE 2, PARAGRAPH 1 

Ø²ê II. 

2-ð¸ Ðà¸ì²ÌÆ 1-ÆÜ ÎºîÆ Ð²Ø²Ò²ÚÜ 

Ðºî²äÜ¸ìàÔ Üä²î²ÎÜºðÜ àô 

êÎ¼´àôÜøÜºðÀ 
  

Article 7 – Objectives and principles Ðá¹í³Í 7. Üå³ï³ÏÝ»ñ ¨ ëÏ½µáõÝùÝ»ñ 
1 In respect of regional or minority languages, 

within the territories in which such languages are 
used and according to the situation of each 
language, the Parties shall base their policies, 
legislation and practice on the following 
objectives and principles: 

1 àñáß³ÏÇ ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ ·áñÍ³ÍíáÕ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ ¨ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íÇ 
Ï³ñ·³íÇ×³ÏÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝª ÎáÕÙ»ñÁ ÏÑÇÙÝ»Ý 
Çñ»Ýó ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÁ ¨ 
÷áñÓ³éáõÃÛáõÝÁ Ñ»ï¨Û³É Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ ¨ 
ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ íñ³. 

a the recognition of the regional or minority 
languages as an expression of cultural wealth; 

³ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ ×³Ý³ãáõÙÁ áñå»ë Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
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Ñ³ñëïáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ, 
b the respect of the geographical area of each 

regional or minority language in order to 
ensure that existing or new administrative 
divisions do not constitute an obstacle to the 
promotion of the regional or minority 
language in question; 

µ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛ³Ý 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íÇ ³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý ï³ñ³ÍùÇ 
ÁÝ¹áõÝáõÙÁª »ñ³ßË³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, áñ ³éÏ³ 
Ï³Ù Ýáñ í³ñã³Ï³Ý µ³Å³ÝáõÙÝ»ñÁ ã»Ý 
ËáãÁÝ¹áïáõÙ ïíÛ³É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛ³Ý É»½íÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ, 

c the need for resolute action to promote 
regional or minority languages in order to 
safeguard them; 

· ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇÝ ³ç³Ïó»Éáõ Ñ³Ù³ñ í×é³Ï³Ý 
·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¹ÇÙ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁª 
¹ñ³Ýù å³ßïå³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ, 

d the facilitation and/or encouragement of the 
use of regional or minority languages, in 
speech and writing, in public and private life; 

¹ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍÙ³Ý Ñ»ßï³óáõÙÁ ¨/Ï³Ù 
Ëñ³ËáõëáõÙÁ µ³Ý³íáñ ¨ ·ñ³íáñ ËáëùÇ Ù»ç, 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³Ù ³ÝÓÝ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ, 

e the maintenance and development of links, in 
the fields covered by this Charter, between 
groups using a regional or minority language 
and other groups in the State employing a 
language used in identical or similar form, as 
well as the establishment of cultural relations 
with other groups in the State using different 
languages; 

» ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ 
Ï³å»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÝ áõ ½³ñ·³óáõÙÁ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñ ·áñÍ³ÍáÕ ËÙµ»ñÇ ¨ ÙÇ³ÝÙ³Ý Ï³Ù 
ÝáõÛÝ³ÝÙ³Ý Ó¨áí É»½áõÝ ·áñÍ³ÍáÕ å»ïáõÃÛ³Ý 
³ÛÉ ËÙµ»ñÇ ÙÇç¨, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
Ï³å»ñÇ Ñ³ëï³ïáõÙÁ ³Û¹ å»ïáõÃÛ³Ý ÙÛáõë 
ËÙµ»ñÇ ÙÇç¨, áñáÝù ·áñÍ³ÍáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ 
É»½áõÝ»ñ, 

f the provision of appropriate forms and means 
for the teaching and study of regional or 
minority languages at all appropriate stages; 

½ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÇ ¨ ÙÇçáóÝ»ñÇ 
³å³ÑáíáõÙÁ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ 
¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ¨ áõëáõóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ` µáÉáñ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÷áõÉ»ñáõÙ, 

g the provision of facilities enabling non-
speakers of a regional or minority language 
living in the area where it is used to learn it if 
they so desire; 

¿ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ ³å³ÑáíáõÙ, áñáÝù 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ïï³Ý ïíÛ³É ï³ñ³ÍùáõÙ 
³åñáÕª ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáí ãËáëáÕÝ»ñÇÝ 
(áñï»Õ ³Û¹ É»½áõÝ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿) ó³ÝÏáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ ëáíáñ»É ³ÛÝ, 

h the promotion of study and research on 
regional or minority languages at universities 
or equivalent institutions; 

Á ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñÙ³Ý ¨ Ñ»ï³½áïÙ³Ý 
ËÃ³ÝáõÙÁ Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÝ»ñáõÙ Ï³Ù 
Ñ³Ù³ñÅ»ù áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, 

i the promotion of appropriate types of 
transnational exchanges, in the fields covered 
by this Charter, for regional or minority 
languages used in identical or similar form in 
two or more States. 

Ã ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ 
³½·³ÙÇçÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ó¨»ñÇ 
÷áË³Ý³ÏÙ³Ý ËÃ³ÝáõÙª »ñÏáõ Ï³Ù ³í»ÉÇ 
å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÙÇ³ÝÙ³Ý Ï³Ù ÝáõÛÝ³ÝÙ³Ý 
Ó¨áí ·áñÍ³ÍíáÕ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 

2 The Parties undertake to eliminate, if they have 
not yet done so, any unjustified distinction, 
exclusion, restriction or preference relating to the 
use of a regional or minority language and 
intended to discourage or endanger the 
maintenance or development of it. The adoption 
of special measures in favour of regional or 
minority languages aimed at promoting equality 
between the users of these languages and the rest 
of the population or which take due account of 
their specific conditions is not considered to be 
an act of discrimination against the users of more 
widely-used languages. 

2 ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý í»ñ³óÝ»É (»Ã» ¹»é ãÇ 
³ñí»É) ó³ÝÏ³ó³Í ã³ñ¹³ñ³óí³Í 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ, µ³ó³éáõÙ, ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ 
Ï³Ù Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝ, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íÇ ·áñÍ³ÍÙ³ÝÁ ¨ 
áõÕÕí³Í »Ý ïíÛ³É É»½íÇ å³Ñå³ÝáõÙÝ áõ 
½³ñ·³óáõÙÁ íÝ³ë»ÉáõÝ Ï³Ù íï³Ý·»ÉáõÝ: 
î³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ Ñ³ïáõÏ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ 
ÁÝ¹áõÝáõÙÁ, áñÁ Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³Í ¿ª ³ç³Ïó»Éáõ 
Çñ³í³Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³ÝÁ ³Ûë É»½áõÝ»ñÁ 
·áñÍ³ÍáÕÝ»ñÇ ¨ ÙÝ³ó³Í µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ÙÇç¨, 
Ï³Ù áñÁ å³ïß³×áñ»Ý Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝáõÙ Ýñ³Ýó 
Ñ³ïáõÏ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, ãÇ Ñ³Ù³ñíÇ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
³Ïï ³í»ÉÇ É³ÛÝáñ»Ý ·áñÍ³ÍíáÕ É»½áõÝ»ñ 
·áñÍ³ÍáÕÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 

3 The Parties undertake to promote, by 3 ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
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appropriate measures, mutual understanding 
between all the linguistic groups of the country 
and in particular the inclusion of respect, 
understanding and tolerance in relation to 
regional or minority languages among the 
objectives of education and training provided 
within their countries and encouragement of the 
mass media to pursue the same objective. 

ÙÇçáóÝ»ñáí ³ç³Ïó»É ÷áË³¹³ñÓ ÁÙµéÝÙ³ÝÁ 
»ñÏñÇ µáÉáñ É»½í³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ ÙÇç¨ ¨, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, Çñ»Ýó »ñÏñÝ»ñáõÙ ÏñÃáõÃÛ³Ý 
¨ áõëáõóÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ù»ç Ý»ñ³é»É 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³ñ·³ÝùÁ, ÷áËÁÙµéÝáõÙÁ 
¨ Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ëñ³Ëáõë»É 
½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñÇÝª Ñ»ï³åÝ¹»Éáõ 
ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ: 

4 In determining their policy with regard to 
regional or minority languages, the Parties shall 
take into consideration the needs and wishes 
expressed by the groups which use such 
languages. They are encouraged to establish 
bodies, if necessary, for the purpose of advising 
the authorities on all matters pertaining to 
regional or minority languages. 

4 î³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Çñ»Ýó ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 
áñáß»ÉÇë ÎáÕÙ»ñÁ å»ïù ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Ý ³Û¹ 
É»½áõÝ»ñÁ ·áñÍ³ÍáÕ ËÙµ»ñÇ Ï³ñÇùÝ»ñÝ áõ 
ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ 
Ýñ³Ýù Ëñ³ËáõëíáõÙ »Ýª ëï»ÕÍ»Éáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñª 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇÝ ³éÝãíáÕ µáÉáñ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ËáñÑáõñ¹ ï³Éáõ Ýå³ï³Ïáí: 

5 The Parties undertake to apply, mutatis 

mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to 
4 above to non-territorial languages. However, as 
far as these languages are concerned, the nature 
and scope of the measures to be taken to give 
effect to this Charter shall be determined in a 
flexible manner, bearing in mind the needs and 
wishes, and respecting the traditions and 
characteristics, of the groups which use the 
languages concerned. 

5 ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý, ”mutatis mutandis”, 
ÏÇñ³é»É í»ñáÑÇßÛ³É 1-4-ñ¹ Ï»ï»ñáõÙ Ãí³ñÏí³Í 
ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ áã ï³ñ³Íù³ÛÇÝ É»½áõÝ»ñÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ: ê³Ï³ÛÝ, ù³ÝÇ áñ ËáëùÁ ³Ûë 
É»½áõÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¿, ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç 
ÙïóÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ó»éÝ³ñÏíáÕ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ 
µÝáõÛÃÝ áõ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÁ å»ïù ¿ 
áñáßíÇ ×ÏáõÝ Ó¨áíª Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ý³¨ ïíÛ³É 
É»½áõÝ»ñÁ ·áñÍ³ÍáÕ ËÙµ»ñÇ Ï³ñÇùÝ»ñÝ áõ 
ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ Ñ³ñ·»Éáí Ýñ³Ýó 
ëáíáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

  
  

PART III 

MEASURES TO PROMOTE THE USE 

OF REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES 

IN PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH 

THE UNDERTAKINGS ENTERED INTO 

UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2  

Ø²ê III. 

Ð²ê²ð²Î²Î²Ü ÎÚ²ÜøàôØ 

î²ð²Ì²Þðæ²Ü²ÚÆÜ Î²Ø 

öàøð²Ø²êÜàôÂÚàôÜÜºðÆ Èº¼àôÜºðÆ 

¶àðÌ²ÌØ²ÜÀ àôÔÔì²Ì 

ØÆæàò²èàôØÜºðÀ` Ð²Ø²Ò²ÚÜ 2-ð¸ 

Ðà¸ì²ÌÆ 2-ð¸ ÎºîàôØ ÀÜ¸¶ðÎì²Ì 

ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÆ 
  

Article 8 – Education Ðá¹í³Í 8. ÎñÃáõÃÛáõÝ 
1 With regard to education, the Parties undertake, 

within the territory in which such languages are 
used, according to the situation of each of these 
languages, and without prejudice to the teaching 
of the official language(s) of the State: 

1 ÎñÃáõÃÛ³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ï³ñ³ÍùÝ»ñáõÙ, 
áñï»Õ ³ÛëåÇëÇ É»½áõÝ»ñÁ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ýª 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íÇ Ï³ñ·³íÇ×³ÏÇÝ 
¨ ³é³Ýó íÝ³ë»Éáõ å»ïáõÃÛ³Ý å³ßïáÝ³Ï³Ý 
É»½íÇ Ï³Ù É»½áõÝ»ñÇ áõëáõóÙ³ÝÁ, ÎáÕÙ»ñÁ 
å³ñï³íáñíáõÙ »Ý. 

a i to make available pre-school education in 
the relevant regional or minority languages; 
or 

³ i Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý 
ÏñÃáõÃÛáõÝÁª Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Í³-
ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

ii to make available a substantial part of pre-
school education in the relevant regional or 
minority languages; or 

ii Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý 
ÏñÃáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ù³ëÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛ³Ý É»½áõÝ»ñáí, 

iii to apply one of the measures provided for 
under i and ii above at least to those pupils 
whose families so request and whose 
number is considered sufficient; or 

iii ÏÇñ³é»É í»ñáÑÇßÛ³É i ¨ ii Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í 
Ý³Ë³Ó»éÝí³Í ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ 
³éÝí³½Ý ³ÛÝ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, 
áñáÝó ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÁ ³Û¹åÇëÇ ËÝ¹ñ³Ýù »Ý 
Ý»ñÏ³Û³óñ»É, ¨ áñáÝó ù³Ý³ÏÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ 
µ³í³ñ³ñ, Ï³Ù 

iv if the public authorities have no direct 
competence in the field of pre-school 

iv »Ã» å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý 
ÏñÃáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ ãáõÝ»Ý ³ÝÙÇç³Ï³Ý 
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education, to favour and/or encourage the 
application of the measures referred to 
under i to iii above; 

Çñ³í³ëáõÃÛáõÝ` ³ç³Ïó»Éáõ i-iii Ï»ï»ñáõÙ 
Ýßí³Í ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³ÝÁ ¨/Ï³Ù 
Ëñ³Ëáõë»Éáõ ³ÛÝ, 

b i to make available primary education in the 
relevant regional or minority languages; or 

µ i Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É ï³ññ³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛáõÝÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, 

ii to make available a substantial part of 
primary education in the relevant regional 
or minority languages; or 

ii Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É ï³ññ³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ù³ëÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, 

iii to provide, within primary education, for 
the teaching of the relevant regional or 
minority languages as an integral part of the 
curriculum; or 

iii ï³ññ³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ 
³å³Ñáí»É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ áõëáõó³ÝáõÙÁ 
áñå»ë áõëáõÙÝ³Ï³Ý åÉ³ÝÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ 
Ù³ë, Ï³Ù 

iv to apply one of the measures provided for 
under i to iii above at least to those pupils 
whose families so request and whose 
number is considered sufficient; 

iv ÏÇñ³é»É í»ñáÝßÛ³É i-Çó ÙÇÝã¨ iii ÙÇçáóÝ»ñÇó 
Ù»ÏÁ ³éÝí³½Ý ³ÛÝ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝó ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÁ ³Û¹åÇëÇ 
ËÝ¹ñ³Ýù »Ý Ý»ñÏ³Û³óñ»É, ¨ áñáÝó ù³Ý³ÏÁ 
Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ µ³í³ñ³ñ, 

c i to make available secondary education in 
the relevant regional or minority languages; 
or 

· i Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É ÙÇçÝ³Ï³ñ· ÏñÃáõÃÛáõÝÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

ii to make available a substantial part of 
secondary education in the relevant regional 
or minority languages; or 

ii Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É ÙÇçÝ³Ï³ñ· ÏñÃáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ù³ëÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

iii to provide, within secondary education, for 
the teaching of the relevant regional or 
minority languages as an integral part of the 
curriculum; or 

iii ÙÇçÝ³Ï³ñ· ÏñÃáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ 
³å³Ñáí»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ 
áõëáõó³ÝáõÙÁ áñå»ë áõëáõÙÝ³Ï³Ý åÉ³ÝÇ 
³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ë, Ï³Ù 

iv to apply one of the measures provided for 
under i to iii above at least to those pupils 
who, or where appropriate whose families, 
so wish in a number considered sufficient; 

iv ÏÇñ³é»É í»ñáÝßÛ³É i-Çó ÙÇÝã¨ iii ÙÇçáóÝ»ñÇó 
Ù»ÏÁ ³éÝí³½Ý ³ÛÝ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù (Ï³Ù, ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ, áñáÝó ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÁ) ³Û¹å»ë »Ý 
ó³ÝÏ³ÝáõÙ, ¨ áñáÝó ÃÇíÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ 
µ³í³ñ³ñ, 

d i to make available technical and vocational 
education in the relevant regional or 
minority languages; or 

¹ i Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ¨ 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛáõÝÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

ii to make available a substantial part of 
technical and vocational education in the 
relevant regional or minority languages; or 

ii Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ¨ 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
Ù³ëÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, 
Ï³Ù 

iii to provide, within technical and vocational 
education, for the teaching of the relevant 
regional or minority languages as an 
integral part of the curriculum; or 

iii ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ¨ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ³å³Ñáí»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ áõëáõó³ÝáõÙÁ áñå»ë áõëáõÙÝ³Ï³Ý 
åÉ³ÝÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ë, Ï³Ù 

iv to apply one of the measures provided for 
under i to iii above at least to those pupils 
who, or where appropriate whose families, 
so wish in a number considered sufficient; 

iv ÏÇñ³é»É í»ñáÝßÛ³É i-Çó ÙÇÝã¨ iii ÙÇçáóÝ»ñÇó 
Ù»ÏÁ ³éÝí³½Ý ³ÛÝ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù (Ï³Ù, ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ, áñáÝó ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÁ) ³Û¹å»ë »Ý 
ó³ÝÏ³ÝáõÙ, ¨ áñáÝó ÃÇíÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ 
µ³í³ñ³ñ, 

e i to make available university and other 
higher education in regional or minority 
languages; or 

» i Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý³Ï³Ý Ï³Ù 
³ÛÉ µ³ñÓñ³·áõÛÝ ÏñÃáõÃÛáõÝÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 
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ii to provide facilities for the study of these 
languages as university and higher 
education subjects; or 

ii ëï»ÕÍ»É ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñª áõëáõó³Ý»Éáõ 
³Û¹ É»½áõÝ»ñÁ áñå»ë Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý³Ï³Ý ¨ 
³ÛÉ µ³ñÓñ³·áõÛÝ ÏñÃ³Ï³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
áõëáõó³ÝíáÕ ³é³ñÏ³Ý»ñ, Ï³Ù 

iii if, by reason of the role of the State in 
relation to higher education institutions, 
sub-paragraphs i and ii cannot be applied, 
to encourage and/or allow the provision of 
university or other forms of higher 
education in regional or minority languages 
or of facilities for the study of these 
languages as university or higher education 
subjects; 

iii µ³ñÓñ³·áõÛÝ ÏñÃ³Ï³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ, »Ã» å»ïáõÃÛ³Ý ëï³ÝÓÝ³Í 
¹»ñÇ å³ï×³éáí i ¨ ii »ÝÃ³Ï»ï»ñÁ ã»Ý Ï³ñáÕ 
ÏÇñ³éí»É, ³å³ ³ç³Ïó»É ¨/Ï³Ù ÃáõÛÉ ï³É 
Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ Ï³Ù µ³ñÓñ³·áõÛÝ ÏñÃ³Ï³Ý 
³ÛÉ Ó¨»ñÇ ïñ³Ù³¹ñáõÙÁ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí Ï³Ù 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ïñ³Ù³¹ñáõÙÁ ³Ûë 
É»½áõÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý Ñ³Ù³ñª áñå»ë 
Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý³Ï³Ý Ï³Ù µ³ñÓñ³·áõÛÝ 
ÏñÃ³Ï³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ñÏ³Ý»ñ, 

f i to arrange for the provision of adult and 
continuing education courses which are 
taught mainly or wholly in the regional or 
minority languages; or 

½ i Ï³½Ù³Ï»ñå»É ã³÷³Ñ³ëÝ»ñÇ Ï³Ù 
ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñ, 
áñáÝù ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ï³Ù ³ÙµáÕçáíÇÝ 
áõëáõó³ÝíáõÙ »Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

ii to offer such languages as subjects of adult 
and continuing education; or 

ii ³é³ç³ñÏ»É ÝÙ³Ý É»½áõÝ»ñª áñå»ë 
ã³÷³Ñ³ëÝ»ñÇ Ï³Ù ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý 
ÏñÃáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý»ñ, Ï³Ù 

iii if the public authorities have no direct 
competence in the field of adult education, 
to favour and/or encourage the offering of 
such languages as subjects of adult and 
continuing education; 

iii »Ã» å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ ãáõÝ»Ý³Ý 
³ÝÙÇç³Ï³Ý Çñ³í³ëáõÃÛáõÝ ã³÷³Ñ³ëÝ»ñÇ 
ÏñÃáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ, ³å³ ³ç³Ïó»É Ýßí³Í 
É»½áõÝ»ñÇ ³é³ç³ñÏÙ³ÝÁ Ï³Ù Ëñ³Ëáõë»É 
¹ñ³Ýóª áñå»ë ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý 
³é³ñÏ³Ý»ñÇ, 

g to make arrangements to ensure the teaching 
of the history and the culture which is reflected 
by the regional or minority language; 

¿ Ó»éÝ³ñÏ»É ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñª »ñ³ßË³íáñ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ å³ïÙáõÃÛ³Ý ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ áõëáõóáõÙÁ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ ¨ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñáí, 

h to provide the basic and further training of the 
teachers required to implement those of 
paragraphs a to g accepted by the Party; 

Á ³å³Ñáí»É áõëáõóÇãÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¨ Ñ»ï³·³ 
í»ñ³å³ïñ³ëïáõÙÁª ÎáÕÙÇ ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí³Í 
¦³§-Çó ÙÇÝã¨ ¦¿§ Ï»ï»ñÁ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ 
Ýå³ï³Ïáí, 

i to set up a supervisory body or bodies 
responsible for monitoring the measures taken 
and progress achieved in establishing or 
developing the teaching of regional or minority 
languages and for drawing up periodic reports 
of their findings, which will be made public. 

i ÑÇÙÝ»É í»ñ³ÑëÏáÕ Ù³ñÙÇÝ Ï³Ù Ù³ñÙÇÝÝ»ñ, 
áñáÝù å³ï³ëË³Ý³ïáõ ÏÉÇÝ»Ý ï³ñ³Í³-
ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñáí áõëáõóÙ³Ý Ñ³ëï³ïÙ³ÝÁ Ï³Ù 
½³ñ·³óÙ³ÝÁ áõÕÕí³Íª Ó»éÝ³ñÏí³Í ÙÇçáóÝ»ñÇ 
¨ Ó»éù µ»ñí³Í ³é³çÁÝÃ³óÇ í»ñ³ÑëÏÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ ¨ Çñ»Ýó Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
å³ñµ»ñ³Ï³Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ïñ³ëïÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ, áñáÝù ÏÝ»ñÏ³Û³óí»Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³ÝÁ: 

2 With regard to education and in respect of 
territories other than those in which the regional 
or minority languages are traditionally used, the 
Parties undertake, if the number of users of a 
regional or minority language justifies it, to 
allow, encourage or provide teaching in or of the 
regional or minority language at all the 
appropriate stages of education.  

2 ÎñÃáõÃÛ³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ  ̈ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÁ ³í³Ý¹³µ³ñ 
û·ï³·áñÍáÕ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇó µ³óÇ ³ÛÉ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ 
³éÝãáõÃÛ³Ùµ ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý (»Ã» 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÁ ·áñÍ³ÍáÕÝ»ñÇ ÃÇíÁ ³ñ¹³ñ³óí³Í ¿) 
ÃáõÛÉ ï³É, ³ç³Ïó»É Ï³Ù ³å³Ñáí»É 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½íÇ Ï³Ù É»½íáí áõëáõó³ÝáõÙÁ ÏñÃáõÃÛ³Ý µáÉáñ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÷áõÉ»ñáõÙ: 

  

Article 9 – Judicial authorities  Ðá¹í³Í 9. ¸³ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñ 
1 The Parties undertake, in respect of those judicial 

districts in which the number of residents using 
the regional or minority languages justifies the 
measures specified below, according to the 
situation of each of these languages and on 

1 ²ÛÝ ¹³ï³Ï³Ý ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, 
áñï»Õ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³-
Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕ µÝ³ÏÇãÝ»ñÇ 
ÃÇíÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ Ý»ñùáÝßÛ³É ÙÇçáó³-
éáõÙÝ»ñÇÝª Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ³Ûë É»½áõÝ»ñÇó 
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condition that the use of the facilities afforded by 
the present paragraph is not considered by the 
judge to hamper the proper administration of 
justice: 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ ¹»ñÇ, ¨ ³ÛÝ å³ÛÙ³Ýáí, áñ ëáõÛÝ 
Ï»ïáí ïñ³Ù³¹ñí³Í ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
û·ï³·áñÍáõÙÁ ¹³ï³íáñÇ ÏáÕÙÇó ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ 
å³ïß³× ³ñ¹³ñ³¹³ïáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ 
ËáãÁÝ¹áïáÕ, ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ýª 

a in criminal proceedings: ³ ùñ»³Ï³Ý ·áñÍ»ñáõÙª 
i to provide that the courts, at the request of 

one of the parties, shall conduct the 
proceedings in the regional or minority 
languages; and/or 

i ³å³Ñáí»É, áñ ÎáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ Ñ³ñóÙ³Ý 
¹»åùáõÙ ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÁ í³ñ»Ý ·áñÍÁ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáí, ¨/Ï³Ù 

ii to guarantee the accused the right to use 
his/her regional or minority language; 
and/or 

ii »ñ³ßË³íáñ»É Ù»Õ³¹ñÛ³ÉÇÝ, áñ Ý³ 
Çñ³íáõÝù ÏáõÝ»Ý³ ·áñÍ³Í»Éáõ Çñ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛ³Ý É»½áõÝ, ¨/Ï³Ù 

iii to provide that requests and evidence, 
whether written or oral, shall not be 
considered inadmissible solely because they 
are formulated in a regional or minority 
language; and/or 

iii ³å³Ñáí»É, áñ Ñ³ñóáõÙÝ»ñÁ ¨ 
³å³óáõÛóÝ»ñÁ (·ñ³íáñ Ã» µ³Ý³íáñ) 
ãå»ïù ¿ µ³ó³é³å»ë ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ 
Ñ³Ù³ñí»Ý, áñáíÑ»ï¨ ¹ñ³Ýù Ó¨³Ï»ñåí»É 
»Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ë-
ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáí, ¨/Ï³Ù 

iv to produce, on request, documents 
connected with legal proceedings in the 
relevant regional or minority language, 

iv Ñ³ñóÙ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ª Çñ³í³Ï³Ý ·áñÍ»ñÇ 
Ñ»ï Ï³åí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñ ïñ³Ù³¹ñ»É 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáí, 

 if necessary by the use of interpreters and 
translations involving no extra expense for the 
persons concerned; 

 »Ã» ³ÝÑñ³Å»ßï ¿, Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÇ ¨ 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáíª ãÝ»ñ³é»Éáí 
Éñ³óáõóÇã Í³Ëë»ñ ß³Ñ³·ñ·Çé ³ÝÓ³Ýó 
Ñ³Ù³ñ, 

b in civil proceedings: µ ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý ·áñÍ»ñáõÙª 
i to provide that the courts, at the request of 

one of the parties, shall conduct the 
proceedings in the regional or minority 
languages; and/or 

i ³å³Ñáí»É, áñ ÎáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ Ñ³ñóÙ³Ý 
¹»åùáõÙ ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÁ ·áñÍÁ í³ñ»Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáí, Ï³Ù 

ii to allow, whenever a litigant has to appear 
in person before a court, that he or she may 
use his or her regional or minority language 
without thereby incurring additional 
expense; and/or 

ii ÃáõÛÉ³ïñ»É, áñ ¹³ï³ñ³ÝÇ ³é³ç Ï³Ý·Ý»Éáõ 
¹»åùáõÙ ÏáÕÙÁ ËáëÇ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáíª ³é³Ýó 
¹ñ³ Ñ³Ù³ñ Éñ³óáõóÇã Í³Ëë»ñ Ïñ»Éáõ, 
¨/Ï³Ù 

iii to allow documents and evidence to be 
produced in the regional or minority 
languages, 

iii ÃáõÛÉ³ïñ»É, áñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ ¨ 
íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïåí»Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³-
Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáí, 

 if necessary by the use of interpreters and 
translations; 

 ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÇ 
¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ, 

c in proceedings before courts concerning 
administrative matters: 

· ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñáõÙ í³ñã³Ï³Ý ·áñÍ»ñÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É ¹³ï³Ï³Ý ·áñÍ»ñáõÙª 

i to provide that the courts, at the request of 
one of the parties, shall conduct the 
proceedings in the regional or minority 
languages; and/or 

i ³å³Ñáí»É, áñ ÎáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ Ñ³ñóÙ³Ý 
¹»åùáõÙ ¹³ï³íáñÝ»ñÁ ¹³ïÁ í³ñ»Ý ïíÛ³É 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáí, 

ii to allow, whenever a litigant has to appear 
in person before a court, that he or she may 
use his or her regional or minority language 
without thereby incurring additional 
expense; and/or 

ii ÃáõÛÉ³ïñ»É, áñ ¹³ï³ñ³ÝÇ ³é³ç Ï³Ý·Ý»Éáõ 
¹»åùáõÙ ÏáÕÙÁ ËáëÇ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáíª ³é³Ýó 
¹ñ³ Ñ³Ù³ñ Éñ³óáõóÇã Í³Ëë»ñ Ïñ»Éáõ, 
¨/Ï³Ù 

iii to allow documents and evidence to be 
produced in the regional or minority 
languages, 

iii ÃáõÛÉ³ïñ»É, áñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ ¨ 
íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïñ³Ù³¹ñí»Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáí, 

 if necessary by the use of interpreters and 
translations; 

 ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÇ 
¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ, 

d to take steps to ensure that the application of 
sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and c 

¹ ù³ÛÉ»ñ Ó»éÝ³ñÏ»Éª »ñ³ßË³íáñ»Éáõ, áñ 
í»ñáÑÇßÛ³É ¦µ§ ¨ ¦·§ Ï»ï»ñÇ i ¨ iii 
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above and any necessary use of interpreters 
and translations does not involve extra 
expense for the persons concerned. 

»ÝÃ³Ï»ï»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ ¨ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý 
¹»åùáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ 
Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ý ¹ÇÙ»ÉÁ ãÇ Ý»ñ³éÇ 
Ñ³í»ÉÛ³É Í³Ëë»ñ ß³Ñ³·ñ·Çé ³ÝÓ³Ýó 
Ñ³Ù³ñ: 

2 The Parties undertake: 2 ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ýª 
a not to deny the validity of legal documents 

drawn up within the State solely because they 
are drafted in a regional or minority language; 
or 

³ ãÙ»ñÅ»É Çñ³í³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ 
í³í»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ (áñáÝù Ï³½Ùí»É »Ý ïíÛ³É 
»ñÏñáõÙ) ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ å³ï×³éáí, áñ ¹ñ³Ýù 
Ï³½Ùí³Í »Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáí, 

b not to deny the validity, as between the parties, 
of legal documents drawn up within the 
country solely because they are drafted in a 
regional or minority language, and to provide 
that they can be invoked against interested 
third parties who are not users of these 
languages on condition that the contents of the 
document are made known to them by the 
person(s) who invoke(s) it; or 

µ ãÙ»ñÅ»É ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Çñ³í³Ï³Ý 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ í³í»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ (áñáÝù 
Ï³½Ùí»É »Ý ïíÛ³É »ñÏñáõÙ) ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ 
å³ï×³éáí, áñ ¹ñ³Ýù Ï³½Ùí³Í »Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³-
Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íáí, ¨ ³å³Ñáí»É, áñ 
Ýñ³Ýù Ç íÇ×³ÏÇ ÉÇÝ»Ý ß³Ñ³·ñ·Çé 3-ñ¹ 
ÏáÕÙ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÁ ¹ÇÙ»Éáõ, áñáÝù ã»Ý 
Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ïíÛ³É É»½áõÝ û·ï³·áñÍáÕÝ»ñ, 
³ÛÝ å³ÛÙ³Ýáí, áñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ Ýñ³Ýó ÏÙ»ÏÝ³µ³ÝíÇ 
¹ñ³Ýù íÏ³Û³ÏáãáÕ ³ÝÓÇ (³ÝÓ³Ýó) ÏáÕÙÇó, 
Ï³Ù 

c not to deny the validity, as between the parties, 
of legal documents drawn up within the 
country solely because they are drafted in a 
regional or minority language. 

· ãÙ»ñÅ»É ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Çñ³í³Ï³Ý 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ í³í»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ (áñáÝù 
Ï³½Ùí»É »Ý ïíÛ³É »ñÏñáõÙ) ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ 
å³ï×³éáí, áñ ¹ñ³Ýù Ï³½Ùí³Í »Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ë-
ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí: 

3 The Parties undertake to make available in the 
regional or minority languages the most 
important national statutory texts and those 
relating particularly to users of these languages, 
unless they are otherwise provided. 

3 ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí Ù³ïã»ÉÇ 
¹³ñÓÝ»É ³½·³ÛÇÝ ûñ»Ýùáí ë³ÑÙ³Ýí³Í 
³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ ï»ùëï»ñÁ. Ñ³ïÏ³å»ë ³ÛÝ 
ï»ùëï»ñÁ, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ³Ûë É»½áõÝ»ñáí 
ËáëáÕÝ»ñÇÝ (»Ã» Ýñ³Ýù ³ÛÉ Ï»ñå ã»Ý ë³ÑÙ³-
ÝáõÙ): 

  

Article 10 – Administrative authorities and 
public services 

Ðá¹í³Í 10. ì³ñã³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñ ¨ 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ 

1 Within the administrative districts of the State in 
which the number of residents who are users of 
regional or minority languages justifies the 
measures specified below and according to the 
situation of each language, the Parties undertake, 
as far as this is reasonably possible: 

1 ä»ïáõÃÛ³Ý í³ñã³Ï³Ý ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ Ý»ñëáõÙ, 
áñï»Õ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕ 
µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ù³Ý³ÏÁ ³ñ¹³ñ³óÝáõÙ ¿ 
Ý»ñùáÝßÛ³É ÙÇçáóÝ»ñÁ, ¨, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íÇ íÇ×³ÏÇ, ÎáÕÙ»ñÁ 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ 
å³ñï³íáñíáõÙ »Ý. 

a i to ensure that the administrative authorities 
use the regional or minority languages; or 

³ i »ñ³ßË³íáñ»É, áñ í³ñã³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ 
Ï·áñÍ³Í»Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÁ, Ï³Ù 

ii to ensure that such of their officers as are in 
contact with the public use the regional or 
minority languages in their relations with 
persons applying to them in these 
languages; or 

ii »ñ³ßË³íáñ»É, áñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ñ»ï 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ å»ï³Ï³Ý 
Í³é³ÛáÕÝ»ñÁ, Çñ»Ýó ¹ÇÙáÕ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕ 
³ÝÓ³Ýó Ñ»ï ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç 
ÙïÝ»Éáí, ÏËáë»Ý ÝáõÛÝ É»½íáí, Ï³Ù 

iii to ensure that users of regional or minority 
languages may submit oral or written 
applications and receive a reply in these 
languages; or 

iii »ñ³ßË³íáñ»É, áñ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí 
ËáëáÕÝ»ñÁ ÏÏ³ñáÕ³Ý³Ý µ³Ý³íáñ Ï³Ù 
·ñ³íáñ Ñ³Ûï»ñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ¨ ëï³Ý³É 
å³ï³ëË³ÝÁ ³Û¹ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 
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iv to ensure that users of regional or minority 
languages may submit oral or written 
applications in these languages; or 

iv »ñ³ßË³íáñ»É, áñ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕÝ»ñÁ 
ÏÏ³ñáÕ³Ý³Ý ·ñ³íáñ Ï³Ù µ³Ý³íáñ 
Ñ³Ûï»ñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ³Û¹ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

v to ensure that users of regional or minority 
languages may validly submit a document in 
these languages; 

v »ñ³ßË³íáñ»É, áñ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí 
ËáëáÕÝ»ñÁ Çñ³í³ëáõ ÏÉÇÝ»Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñ 
Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ³Û¹ É»½áõÝ»ñáí, 

b to make available widely used administrative 
texts and forms for the population in the 
regional or minority languages or in bilingual 
versions; 

µ É³ÛÝáñ»Ý ÏÇñ³éíáÕ í³ñã³Ï³Ý ï»ùëï»ñÁ ¨ 
Ó¨»ñÁ Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕ 
µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³Ù Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ¹ñ³Ýù 
»ñÏÉ»½áõ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáí, 

c to allow the administrative authorities to draft 
documents in a regional or minority language. 

· ÃáõÛÉ³ïñ»É í³ñã³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇÝª 
÷³ëï³ÃÕÃ»ñ Ï³½Ù»É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí: 

2 In respect of the local and regional authorities on 
whose territory the number of residents who are 
users of regional or minority languages is such as 
to justify the measures specified below, the 
Parties undertake to allow and/or encourage: 

2 î»Õ³Ï³Ý ¨ Ù³ñ½³ÛÇÝ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, 
áñáÝó ï³ñ³ÍùáõÙ µÝ³ÏíáÕª ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕ 
µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý ù³Ý³ÏÁ ³ñ¹³ñ³óÝáõÙ ¿ Ý»ñùáÝßÛ³É 
ÙÇçáóÝ»ñÁ, ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ÃáõÛÉ³ïñ»É 
¨/Ï³Ù Ëñ³Ëáõë»É. 

a the use of regional or minority languages 
within the framework of the regional or local 
authority; 

³ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ Ù³ñ½³ÛÇÝ Ï³Ù ï»-
Õ³Ï³Ý ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ, 

b the possibility for users of regional or minority 
languages to submit oral or written 
applications in these languages; 

µ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕÝ»ñÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ï³É 
·ñ³íáñ Ï³Ù µ³Ý³íáñ Ï»ñåáí Ñ³Ûï 
Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ³Û¹ É»½áõÝ»ñáí, 

c the publication by regional authorities of their 
official documents also in the relevant regional 
or minority languages; 

· Ù³ñ½³ÛÇÝ ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ»Ýó 
å³ßïáÝ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ Ññ³ï³ñ³ÏáõÙÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, 

d the publication by local authorities of their 
official documents also in the relevant regional 
or minority languages; 

¹ ï»Õ³Ï³Ý ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Çñ»Ýó 
å³ßïáÝ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ Ññ³ï³ñ³ÏáõÙÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, 

e the use by regional authorities of regional or 
minority languages in debates in their 
assemblies, without excluding, however, the 
use of the official language(s) of the State; 

» Ù³ñ½³ÛÇÝ ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÙÁ Çñ»Ýó ÅáÕáíÝ»ñÇ 
ÁÝÃ³óùáõÙ (ùÝÝ³ñÏáõÙÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï), ë³Ï³ÛÝ 
³é³Ýó µ³ó³é»Éáõ å»ïáõÃÛ³Ý å³ßïáÝ³å»ë 
ÁÝ¹áõÝí³Í É»½íÇ (É»½áõÝ»ñÇ) ·áñÍ³ÍáõÙÁ, 

f the use by local authorities of regional or 
minority languages in debates in their 
assemblies, without excluding, however, the 
use of the official language(s) of the State; 

½ ï»Õ³Ï³Ý ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÙÁ Çñ»Ýó ÅáÕáíÝ»ñÇ 
ÁÝÃ³óùáõÙ (ùÝÝ³ñÏáõÙÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï), ë³Ï³ÛÝ 
³é³Ýó µ³ó³é»Éáõ å»ïáõÃÛ³Ý å³ßïáÝ³å»ë 
ÁÝ¹áõÝí³Í É»½íÇ (É»½áõÝ»ñÇ) ·áñÍ³ÍáõÙÁ, 

g the use or adoption, if necessary in 
conjunction with the name in the official 
language(s), of traditional and correct forms of 
place-names in regional or minority languages. 

¿ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñÇ 
×ß·ñÇï Ï³Ù ³í³Ý¹³Ï³Ý Ó¨»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ 
Ï³Ù ÁÝ¹áõÝáõÙÁ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ ¨ 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáíª å³ßïáÝ³Ï³Ý 
É»½íáí (É»½áõÝ»ñáí) ÁÝ¹áõÝí³Í ³ÝáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï 
ÙÇ³ëÇÝ: 

3 With regard to public services provided by the 
administrative authorities or other persons 
acting on their behalf, the Parties undertake, 
within the territory in which regional or minority 
languages are used, in accordance with the 
situation of each language and as far as this is 
reasonably possible: 

3 ì³ñã³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ Ï³Ù Ýñ³Ýó ³ÝáõÝÇó 
·áñÍáÕ ³ÛÉ ³ÝÓ³Ýó å»ï³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
³éÝãáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ï³ñ³ÍùáõÙ, áñï»Õ ·áñÍ³ÍíáõÙ 
»Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÁ ¨ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íÇ 
¹ÇñùÇ, ÎáÕÙ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ 
å³ñï³íáñíáõÙ »Ý. 

a to ensure that the regional or minority ³ »ñ³ßË³íáñ»É, áñ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
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languages are used in the provision of the 
service; or 

÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÁ Ïû·ï³·áñÍí»Ý 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, Ï³Ù 

b to allow users of regional or minority 
languages to submit a request and receive a 
reply in these languages; or 

µ ÃáõÛÉ³ïñ»É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕÝ»ñÇÝ` 
Ñ³ñóáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ¨ ëï³Ý³É å³ï³ëË³ÝÁ 
³Û¹ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

c to allow users of regional or minority 
languages to submit a request in these 
languages. 

· ÃáõÛÉ³ïñ»É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕÝ»ñÇÝ 
Ñ³ñóáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ³Û¹ É»½áõÝ»ñáí: 

4 With a view to putting into effect those 
provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by 
them, the Parties undertake to take one or more 
of the following measures: 

4 ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí³Í 1-ÇÝ, 2-ñ¹ ¨ 3-ñ¹ 
Ï»ï»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ áõÅÇ Ù»ç ÙïóÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
Ýñ³Ýù å³ñï³íáñíáõÙ »Ý Ó»éÝ³ñÏ»É Ñ»ï¨Û³É 
ÙÇçáóÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇëÁ. 

a translation or interpretation as may be 
required; 

³ ·ñ³íáñ Ï³Ù µ³Ý³íáñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñª 
Áëï å³Ñ³ÝçÇ, 

b recruitment and, where necessary, training of 
the officials and other public service 
employees required; 

µ Ñ³í³ù³·ñ»É ¨ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ 
áõëáõó³Ý»É å³Ñ³ÝçíáÕ å³ßïáÝÛ³Ý»ñÇÝ ¨ ³ÛÉ 
å»ï³Ï³Ý Í³é³ÛáÕÝ»ñÇÝ, 

c compliance as far as possible with requests 
from public service employees having a 
knowledge of a regional or minority language 
to be appointed in the territory in which that 
language is used. 

· ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇÝ ïÇñ³å»ïáÕ å»ï³Ï³Ý Í³é³ÛáÕÝ»ñÇ 
ÏáÕÙÇó ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ 
µ³í³ñ³ñ»É Ñ³ñóáõÙÝ»ñÝ ³ÛÝ ï³ñ³ÍùáõÙ, 
áñï»Õ ïíÛ³É É»½áõÝ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿: 

5 The Parties undertake to allow the use or 
adoption of family names in the regional or 
minority languages, at the request of those 
concerned. 

5 Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³ñóáõÙ ëï³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ 
ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ÃáõÛÉ ï³É ³½·³ÝáõÝÝ»ñÇ 
ÁÝ¹áõÝáõÙÁ Ï³Ù û·ï³·áñÍáõÙÁ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí: 

  

Article 11 – Media Ðá¹í³Í 11. Èñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñ 
1 The Parties undertake, for the users of the 

regional or minority languages within the 
territories in which those languages are spoken, 
according to the situation of each language, to 
the extent that the public authorities, directly or 
indirectly, are competent, have power or play a 
role in this field, and respecting the principle of 
the independence and autonomy of the media: 

1 î³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÁ ·áñÍ³ÍáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³ÛÝ ï³ñ³ÍùáõÙ, 
áñï»Õ ïíÛ³É É»½áõÝ»ñÁ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý, 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½íÇ ¹ÇñùÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ¨ 
³ÛÝù³Ýáí, áñù³Ýáí å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ 
áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Çñ³í³ëáõ »Ý, 
ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ï³Ù áñ¨¿ ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ ³Ûë 
áÉáñïáõÙ, ¨ Ñ³ñ·»Éáí Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñÇ 
³ÝÏ³ËáõÃÛ³Ý ¨ ÇÝùÝ³í³ñáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ, 
ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ýª 

a to the extent that radio and television carry out 
a public service mission: 

³ ³ÛÝù³Ýáí, áñù³Ýáí é³¹ÇáÝ ¨ 
Ñ»éáõëï³ï»ëáõÃÛáõÝÁ Ï³ï³ñáõÙ »Ý 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Í³é³ÛáõÃÛ³Ý ³é³ù»ÉáõÃÛáõÝª 

i to ensure the creation of at least one radio 
station and one television channel in the 
regional or minority languages; or 

i »ñ³ßË³íáñ»É ³Ù»Ý³ùÇãÁ Ù»Ï é³¹ÇáÏ³Û³ÝÇ 
¨ Ù»Ï Ñ»éáõëï³³ÉÇùÇ ëï»ÕÍáõÙÁ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

ii to encourage and/or facilitate the creation 
of at least one radio station and one 
television channel in the regional or 
minority languages; or 

ii ³ç³Ïó»É ¨/Ï³Ù Ñ»ßï³óÝ»É ³Ù»Ý³ùÇãÁ Ù»Ï 
é³¹ÇáÏ³Û³ÝÇ ¨ Ù»Ï Ñ»éáõëï³³ÉÇùÇ 
ëï»ÕÍáõÙÁ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

iii to make adequate provision so that 
broadcasters offer programmes in the 
regional or minority languages; 

iii ³å³Ñáí»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý áñáßáõÙÝ»ñ, 
áñå»ë½Ç Ñ³Õáñ¹³í³ñÝ»ñÁ ³é³ç³ñÏ»Ý 
Íñ³·ñ»ñ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, 

b i to encourage and/or facilitate the creation 
of at least one radio station in the regional 
or minority languages; or 

µ i ³ç³Ïó»É ¨/Ï³Ù Ñ»ßï³óÝ»É ³Ù»Ý³ùÇãÁ Ù»Ï 
é³¹ÇáÏ³Û³ÝÇ ëï»ÕÍáõÙÁ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

ii to encourage and/or facilitate the 
broadcasting of radio programmes in the 
regional or minority languages on a regular 
basis; 

ii ³ç³Ïó»É ¨/Ï³Ù Ñ»ßï³óÝ»É é³¹ÇáÍñ³·ñ»ñÇ 
Ï³ÝáÝ³íáñ Ñ»é³ñÓ³ÏáõÙÁ ï³ñ³Í³-
ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñáí, 

c i to encourage and/or facilitate the creation 
of at least one television channel in the 

· i ³ç³Ïó»É ¨/Ï³Ù Ñ»ßï³óÝ»É ³Ù»Ý³ùÇãÁ Ù»Ï 
Ñ»éáõëï³³ÉÇùÇ ëï»ÕÍáõÙÁ ï³ñ³-
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regional or minority languages; or Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

ii to encourage and/or facilitate the 
broadcasting of television programmes in 
the regional or minority languages on a 
regular basis; 

ii ³ç³Ïó»É ¨/Ï³Ù Ñ»ßï³óÝ»É Ï³ÝáÝ³íáñ 
Ñ»éáõëï³Íñ³·ñ»ñÇ Ñ»é³ñÓ³ÏáõÙÁ ï³ñ³-
Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñáí, 

d to encourage and/or facilitate the production 
and distribution of audio and audiovisual 
works in the regional or minority languages; 

¹ ³ç³Ïó»É ¨/Ï³Ù Ñ»ßï³óÝ»É ï»ëáÕ³Ï³Ý ¨ 
ï»ë³ÉëáÕ³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ ³ñï³-
¹ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ï³ñ³ÍáõÙÁ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, 

e i to encourage and/or facilitate the creation 
and/or maintenance of at least one 
newspaper in the regional or minority 
languages; or 

» i ³ç³Ïó»É ¨/Ï³Ù Ñ»ßï³óÝ»É ³Ù»Ý³ùÇãÁ Ù»Ï 
Ã»ñÃÇ ëï»ÕÍáõÙÁ ¨/Ï³Ù å³Ñå³ÝáõÙÁ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, Ï³Ù 

ii to encourage and/or facilitate the 
publication of newspaper articles in the 
regional or minority languages on a regular 
basis; 

ii ³ç³Ïó»É ¨/Ï³Ù Ñ»ßï³óÝ»É Ã»ñÃ»ñÇ 
Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ Ï³ÝáÝ³íáñ Ññ³ï³ñ³ÏáõÙÁ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí, 

f i to cover the additional costs of those media 
which use regional or minority languages, 
wherever the law provides for financial 
assistance in general for the media; or 

½ i Í³ÍÏ»É ³ÛÝ Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñÇ Ñ³í»ÉÛ³É 
Í³Ëë»ñÁ, áñáÝù û·ï³·áñÍáõÙ »Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ, ãÝ³Û³Í áñ ûñ»ÝùÁ ëáíáñ³µ³ñ 
³å³ÑáíáõÙ ¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ³ç³ÏóáõÃÛáõÝ 
ïíÛ³É Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñÇÝ, Ï³Ù 

ii to apply existing measures for financial 
assistance also to audiovisual productions in 
the regional or minority languages; 

ii ÏÇñ³é»É ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ÙÇçáóÝ»ñÁ 
ï»ë³ÉëáÕ³Ï³Ý ³ñï³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý 
³ç³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí. 

g to support the training of journalists and other 
staff for media using regional or minority 
languages. 

¿ ³ç³Ïó»É ³ÛÝ Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ ¨ Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñÇ 
³ÛÉ ³ÝÓÝ³Ï³½Ù»ñÇ áõëáõóÙ³ÝÁ, áñáÝù ·áñÍ³ÍáõÙ 
»Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÁ: 

2 The Parties undertake to guarantee freedom of 
direct reception of radio and television 
broadcasts from neighbouring countries in a 
language used in identical or similar form to a 
regional or minority language, and not to oppose 
the retransmission of radio and television 
broadcasts from neighbouring countries in such a 
language. They further undertake to ensure that 
no restrictions will be placed on the freedom of 
expression and free circulation of information in 
the written press in a language used in identical 
or similar form to a regional or minority 
language. The exercise of the above-mentioned 
freedoms, since it carries with it duties and 
responsibilities, may be subject to such 
formalities, conditions, restrictions or penalties 
as are prescribed by law and are necessary in a 
democratic society, in the interests of national 
security, territorial integrity or public safety, for 
the prevention of disorder or crime, for the 
protection of health or morals, for the protection 
of the reputation or rights of others, for 
preventing disclosure of information received in 
confidence, or for maintaining the authority and 
impartiality of the judiciary. 

2 ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý »ñ³ßË³íáñ»É é³¹ÇáÛÇ 
 ̈Ñ»éáõëï³ï»ëáõÃÛ³Ý Ñ»é³ñÓ³ÏáõÙÝ»ñÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý 
ëï³óÙ³Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÁ Ñ³ñ¨³Ý »ñÏñÝ»ñÇó ³ÛÝ 
É»½íáí, áñÁ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù 
Ï³Ù ÝáõÛÝ³Ï³Ý É»½íáí, ¨ ãÑ³Ï³é³Ïí»É ïíÛ³É 
É»½íáí é³¹Çá  ̈ Ñ»éáõëï³ï»ë³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙÝ»ñÇ 
í»ñ³Ñ³Õáñ¹áõÙÝ»ñÇÝ Ñ³ñ¨³Ý »ñÏñÝ»ñÇó: 
²ÛëáõÑ»ï¨ Ýñ³Ýù å³ñï³íáñíáõÙ »Ý 
»ñ³ßË³íáñ»É, áñ áã ÙÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ ãÇ ÉÇÝÇ 
·ñ³íáñ Ù³ÙáõÉáõÙ ËáëùÇ ³½³ïáõÃÛ³Ý ¨ 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ³½³ï ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý Ñ»ï 
Ï³åí³Íª ³ÛÝ É»½íáí, áñÁ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½íÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ï³Ù ÝáõÛÝ³Ï³Ý Ó¨áí: ì»ñáÑÇßÛ³É 
³½³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ (»ñµ ³ÛÝ 
Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛ³Ùµ ¨ 
å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí) Ï³ñáÕ ¿ »ÝÃ³Ï³ 
ÉÇÝ»É ÝÙ³Ý Ó¨³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ, 
ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ Ï³Ù ïáõ·³ÝùÝ»ñÇ, áñáÝù 
ë³ÑÙ³Ýí³Í »Ý ûñ»Ýùáí ¨ ³ÝÑñ³Å»ßï »Ý 
ÅáÕáíñ¹³í³ñ³Ï³Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝáõÙ ³½·³ÛÇÝ 
³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, ï³ñ³Íù³ÛÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
Ï³Ù Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý, 
³ÝÏ³ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù Ñ³Ýó³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ï³ÝËÙ³Ý, ³éáÕçáõÃÛ³Ý  ̈µ³ñù»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý, 
³ÛÉáó Ñ³Ùµ³íÇ Ï³Ù Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý, 
·³ÕïÝÇ ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ³ñï³ÑáëùÇ Ï³ÝËÙ³Ý 
Ï³Ù ¹³ï³íáñÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛ³Ý ¨ 
³ÝÏáÕÙÝ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí: 

3 The Parties undertake to ensure that the interests 3 ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý »ñ³ßË³íáñ»É, áñ 
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of the users of regional or minority languages are 
represented or taken into account within such 
bodies as may be established in accordance with 
the law with responsibility for guaranteeing the 
freedom and pluralism of the media. 

ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÁ ·áñÍ³ÍáÕÝ»ñÇ ß³Ñ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý 
Ï³Ù Ñ³ßíÇ »Ý ³éÝíáõÙ ûñ»ÝùÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëï»ÕÍí³Í 
Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó, áñáÝù å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ 
»Ý ÏñáõÙ Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñÇ ³½³ïáõÃÛ³Ý ¨ 
µ³½Ù³Ï³ñÍáõÃÛ³Ý »ñ³ßË³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

  

Article 12 – Cultural activities and facilities Ðá¹í³Í 12. Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ ¨ 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

1 With regard to cultural activities and facilities – 
especially libraries, video libraries, cultural 
centres, museums, archives, academies, theatres 
and cinemas, as well as literary work and film 
production, vernacular forms of cultural 
expression, festivals and the culture industries, 
including inter alia the use of new technologies – 
the Parties undertake, within the territory in 
which such languages are used and to the extent 
that the public authorities are competent, have 
power or play a role in this field: 

1 ²ÛÝ ï³ñ³ÍùáõÙ, áñï»Õ ÝÙ³Ý É»½áõÝ»ñÁ 
·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý, ¨ ³ÛÝù³Ýáí, áñù³Ýáí å»ï³Ï³Ý 
Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ Çñ³í³ëáõ »Ý, ÉÇ³½áñáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý 
Ï³Ù áñ¨¿ ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ ³Û¹ µÝ³·³í³éáõÙ, 
Ñ³ïÏ³å»ë ·ñ³¹³ñ³ÝÝ»ñÇ, ï»ë³·ñ³¹³ñ³ÝÝ»ñÇ, 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï»ÝïñáÝÝ»ñÇ, Ã³Ý·³ñ³ÝÝ»ñÇ, 
³ñËÇíÝ»ñÇ, ³Ï³¹»ÙÇ³Ý»ñÇ, Ã³ïñáÝÝ»ñÇ ¨ 
ÏÇÝáÃ³ïñáÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ·ñ³Ï³Ý ³ßË³-
ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ÏÇÝáÝÏ³ñÝ»ñÇ ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý, 
Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáí Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý, 
÷³é³ïáÝ»ñÇ  ̈Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 
Ý»ñ³éÛ³É, inter alia, Ýáñ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý 
³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ýª 

a to encourage types of expression and initiative 
specific to regional or minority languages and 
foster the different means of access to works 
produced in these languages; 

³ Ëñ³Ëáõë»É ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ó¨»ñÇÝ ¨ 
Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù µÝáñáß »Ý 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ½³ñ·³óÝ»É ï³ñµ»ñ 
ÙÇçáóÝ»ñª ³Û¹ É»½áõÝ»ñáí ³ñï³¹ñíáÕ 
³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, 

b to foster the different means of access in other 
languages to works produced in regional or 
minority languages by aiding and developing 
translation, dubbing, post-synchronisation 
and subtitling activities; 

µ ½³ñ·³óÝ»É ³ÛÉ É»½áõÝ»ñáí ï³ñµ»ñ ÙÇçáóÝ»ñª 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃ-
ÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñª ³ç³Ïó»Éáí ¨ 
½³ñ·³óÝ»Éáí Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý ·áñÍÁ, ýÇÉÙ»ñÇ 
ÏñÏÝûñÇÝ³ÏáõÙÁ, Ñ»ïÑ³Ù³Å³Ù³Ý³Ï³óáõÙÁ ¨ 
»ÝÃ³í»ñÝ³·ñ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ, 

c to foster access in regional or minority 
languages to works produced in other 
languages by aiding and developing 
translation, dubbing, post-synchronisation 
and subtitling activities; 

· ËÃ³Ý»É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ëï»Õ-
Í³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïã»ÉÇáõÃÛáõÝÁª ³ç³Ïó»Éáí 
¨ ½³ñ·³óÝ»Éáí Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý ·áñÍÁ, ýÇÉÙ»ñÇ 
ÏñÏÝûñÇÝ³ÏáõÙÝ»ñÁ, Ñ»ïÑ³Ù³Å³Ù³Ý³Ï³óáõÙÁ 
 ̈»ÝÃ³í»ñÝ³·ñ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ, 

d to ensure that the bodies responsible for 
organising or supporting cultural activities of 
various kinds make appropriate allowance for 
incorporating the knowledge and use of 
regional or minority languages and cultures in 
the undertakings which they initiate or for 
which they provide backing; 

¹ »ñ³ßË³íáñ»É, áñ ï³ñµ»ñ ï»ë³ÏÇ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý ¨ ³ç³ÏóÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ å³ï³ëË³Ý³ïáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝ Ïï³Ý, áñå»ë½Ç 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÇ ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ ·Çï»Ý³ÉÁ ¨ ·áñÍ³ÍáõÙÁ 
ÙÇ³íáñí»Ý ³ÛÝ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, áñáÝù 
Ó»éÝ³ñÏíáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ÏáÕÙÇó, Ï³Ù áñáÝó 
Ñ³Ù³ñ Ýñ³Ýù ³ç³ÏóáõÃÛáõÝ »Ý ïñ³Ù³¹ñáõÙ, 

e to promote measures to ensure that the bodies 
responsible for organising or supporting 
cultural activities have at their disposal staff 
who have a full command of the regional or 
minority language concerned, as well as of the 
language(s) of the rest of the population; 

» Ó»éÝ³ñÏ»É ÙÇçáóÝ»ñª »ñ³ßË³íáñ»Éáõ, áñ 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³½Ù³-
Ï»ñåÙ³Ý Ñ³Ù³ñ å³ï³ëË³Ý³ïáõ Ï³Ù Ýñ³Ýó 
³ç³ÏóáÕ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ Çñ»Ýó ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý 
ï³Ï ÏáõÝ»Ý³Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇÝ, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ ÙÝ³ó³Í µÝ³ÏãáõÃÛ³Ý É»½íÇÝ (É»½áõÝ»ñÇÝ) 
ïÇñ³å»ïáÕ ³ÝÓÝ³Ï³½Ù, 

f to encourage direct participation by 
representatives of the users of a given regional 
or minority language in providing facilities and 
planning cultural activities; 

½ ³ç³Ïó»É ïíÛ³É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ ·áñÍ³ÍáÕÝ»ñÇ 
Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ áõÕÕ³ÏÇ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 
¨ åÉ³Ý³íáñÙ³Ý ·áñÍáõÙ, 
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g to encourage and/or facilitate the creation of a 
body or bodies responsible for collecting, 
keeping a copy of and presenting or publishing 
works produced in the regional or minority 
languages; 

¿ ËÃ³Ý»É ¨/Ï³Ù Ñ»ßï³óÝ»É ³ÛÝ Ù³ñÙÝÇ Ï³Ù 
Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ëï»ÕÍáõÙÁ, áñáÝù å³ï³ëË³Ý³ïáõ 
ÏÉÇÝ»Ý ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ³ñï³¹ñí³Í 
³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ñ³í³ùÙ³Ý, ÏñÏÝûñÇÝ³ÏÙ³Ý, 
Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý Ï³Ù Ññ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, 

h if necessary, to create and/or promote and 
finance translation and terminological 
research services, particularly with a view to 
maintaining and developing appropriate 
administrative, commercial, economic, social, 
technical or legal terminology in each regional 
or minority language. 

Á ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ëï»ÕÍ»É ¨/Ï³Ù 
ËÃ³Ý»É áõ ýÇÝ³Ýë³íáñ»É Ã³ñ·Ù³Ýã³Ï³Ý 
¨ ï»ñÙÇÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³½áï³Ï³Ý 
Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½íáõÙ í³ñã³Ï³Ý, ³é¨ïñ³Ï³Ý, ïÝï»ë³Ï³Ý, 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý Ï³Ù Çñ³í³Ï³Ý 
ï»ñÙÇÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝÙ³Ý  ̈½³ñ·³óÙ³Ý 
ÝÏ³ï³éáõÙáí: 

2 In respect of territories other than those in which 
the regional or minority languages are 
traditionally used, the Parties undertake, if the 
number of users of a regional or minority 
language justifies it, to allow, encourage and/or 
provide appropriate cultural activities and 
facilities in accordance with the preceding 
paragraph. 

2 î³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ ¨ ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñÁ ³í³Ý¹³Ï³Ýáñ»Ý ·áñÍ³ÍáÕ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇó 
ï³ñµ»ñ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ ÎáÕÙ»ñÁ 
å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ÃáõÛÉ ï³É, ³ç³Ïó»É ¨/Ï³Ù 
³å³Ñáí»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ ¨ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ý³Ëáñ¹ 
Ï»ïÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, »Ã» ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ ·áñÍ³ÍáÕÝ»ñÇ 
ÃÇíÁ µ³í³ñ³ñ ¿: 

3 The Parties undertake to make appropriate 
provision, in pursuing their cultural policy 
abroad, for regional or minority languages and 
the cultures they reflect. 

3 Æñ»Ýó Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 
³ñï³ë³ÑÙ³ÝáõÙ í³ñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ÎáÕÙ»ñÁ 
å³ñï³íáñíáõÙ »Ý ³å³Ñáí»É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÁ ¨ 
Ýñ³Ýóáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÁ: 

  

Article 13 – Economic and social life Ðá¹í³Í 13 . îÝï»ë³Ï³Ý ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý 
ÏÛ³Ýù 

1 With regard to economic and social activities, the 
Parties undertake, within the whole country: 

1 îÝï»ë³Ï³Ý ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
µÝ³·³í³éáõÙ ³ÙµáÕç »ñÏñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ 
ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý. 

a to eliminate from their legislation any 
provision prohibiting or limiting without 
justifiable reasons the use of regional or 
minority languages in documents relating to 
economic or social life, particularly contracts 
of employment, and in technical documents 
such as instructions for the use of products or 
installations; 

³ Çñ»Ýó ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÇó Ñ³Ý»É áñ¨¿ Ï»ï, áñÝ 
³é³Ýó ³ñ¹³ñ³óíáÕ å³ï×³éÝ»ñÇ ³ñ·»ÉáõÙ 
Ï³Ù ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ ¿ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½íÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ 
ïÝï»ë³Ï³Ý Ï³Ù Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇÝ 
í»ñ³µ»ñáÕ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª 
³ßË³ï³ÝùÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñáõÙ ¨ 
ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ, ÇÝãåÇëÇù »Ý 
Ññ³Ñ³Ý·Ý»ñÁ ³åñ³ÝùÝ»ñÇ Ï³Ù ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ 
û·ï³·áñÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, 

b to prohibit the insertion in internal regulations 
of companies and private documents of any 
clauses excluding or restricting the use of 
regional or minority languages, at least 
between users of the same language; 

µ ³ñ·»É»É ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ý»ñùÇÝ Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·»ñáõÙ 
 ̈Ù³ëÝ³íáñ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñáõÙ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ 
û·ï³·áñÍáõÙÁ (³éÝí³½Ý ÝáõÛÝ É»½áõÝ ·áñÍ³-
ÍáÕÝ»ñÇ Ùáï) ãÁÝ¹áõÝáÕ Ï³Ù ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáÕ 
áñ¨¿ Ï»ï ÙïóÝ»ÉÁ, 

c to oppose practices designed to discourage the 
use of regional or minority languages in 
connection with economic or social activities; 

· ÁÝ¹¹ÇÙ³Ý³É ïÝï»ë³Ï³Ý Ï³Ù Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý 
·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Íª ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ 
û·ï³·áñÍÙ³ÝÁ ËáãÁÝ¹áïáÕ åñ³ÏïÇÏ³ÛÇÝ, 

d to facilitate and/or encourage the use of 
regional or minority languages by means other 
than those specified in the above sub-
paragraphs. 

¹ Ñ»ßï³óÝ»É ¨/Ï³Ù ³ç³Ïó»É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ 
û·ï³·áñÍÙ³ÝÁ í»ñáÝßÛ³É »ÝÃ³Ï»ï»ñáõÙ 
ë³ÑÙ³Ýí³Í ÙÇçáóÝ»ñÇó µ³óÇ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñáí: 

2 With regard to economic and social activities, the 
Parties undertake, in so far as the public 
authorities are competent, within the territory in 
which the regional or minority languages are 

2 îÝï»ë³Ï³Ý ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ³ÛÝù³Ýáí, áñù³Ýáí å»ï³Ï³Ý 
Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ Çñ³í³ëáõ »Ý, ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÁ û·ï³·áñÍáÕ 
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used, and as far as this is reasonably possible: ï³ñ³ÍùáõÙ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ÎáÕÙ»ñÁ 
å³ñï³íáñíáõÙ »Ý. 

a to include in their financial and banking 
regulations provisions which allow, by means 
of procedures compatible with commercial 
practice, the use of regional or minority 
languages in drawing up payment orders 
(cheques, drafts, etc.) or other financial 
documents, or, where appropriate, to ensure 
the implementation of such provisions; 

³ Çñ»Ýó ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ¨ µ³ÝÏ³ÛÇÝ 
Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·»ñáõÙ Ý»ñ³é»É ³ÛÝåÇëÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñ, 
áñáÝù ³é¨ïñ³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÇ Ñ»ï 
Ñ³Ù³ï»Õ»ÉÇ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·³ÛÇÝ Ù»Ãá¹Ý»ñáí 
ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ 
û·ï³·áñÍáõÙÁ í×³ñÙ³Ý Ó¨»ñÇ (ã»Ï»ñ) Ï³Ù 
³ÛÉ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ Ï³½ÙÙ³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï, Ï³Ù, ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, 
»ñ³ßË³íáñ»É ÝÙ³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ, 

b in the economic and social sectors directly 
under their control (public sector), to organise 
activities to promote the use of regional or 
minority languages; 

µ ïÝï»ë³Ï³Ý ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ 
Çñ»Ýó ³ÝÙÇç³Ï³Ý (å»ï³Ï³Ý Ñ³ïí³Í) 
ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý ï³Ï Ï³½Ù³Ï»ñå»É ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ 
Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ 
û·ï³·áñÍáõÙÁ ËÃ³ÝáÕ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

c to ensure that social care facilities such as 
hospitals, retirement homes and hostels offer 
the possibility of receiving and treating in their 
own language persons using a regional or 
minority language who are in need of care on 
grounds of ill-health, old age or for other 
reasons; 

· »ñ³ßË³íáñ»É, áñ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ËÝ³ÙùÇ 
ÑÇÙÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (ÇÝãåÇëÇù »Ý ÑÇí³Ý¹³ÝáóÝ»ñÁ, 
Í»ñ³ÝáóÝ»ñÁ, Ñ³Ýñ³Ï³ó³ñ³ÝÝ»ñÁ) 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ Ïï³Ý ÁÝ¹áõÝ»É ¨ ËÝ³Ù»É 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñáí ËáëáÕ ³ÝÓ³Ýó, áñáÝù ËÝ³ÙùÇ 
Ï³ñÇù áõÝ»Ý í³ï³éáÕçáõÃÛ³Ý, Í»ñáõÃÛ³Ý 
Ï³Ù ³ÛÉ å³ï×³éÝ»ñáí, 

d to ensure by appropriate means that safety 
instructions are also drawn up in regional or 
minority languages; 

¹ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí »ñ³ßË³íáñ»É, 
áñ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃ-
ÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñáí ÝáõÛÝå»ë ÏÏ³½Ùí»Ý 
³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý Ññ³Ñ³Ý·Ý»ñ, 

e to arrange for information provided by the 
competent public authorities concerning the 
rights of consumers to be made available in 
regional or minority languages. 

» Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝ»É Çñ³í³ëáõ å»ï³Ï³Ý 
Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëå³éáÕÝ»ñÇ Çñ³íáõÝù-
Ý»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ïñí³Í ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ 
ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½áõÝ»ñáí: 

  

Article 14 – Transfrontier exchanges Ðá¹í³Í 14 . ØÇçë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ 
÷áË³Ý³ÏáõÙÝ»ñ 

The Parties undertake: ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ýª 
a to apply existing bilateral and multilateral 

agreements which bind them with the States in 
which the same language is used in identical or 
similar form, or if necessary to seek to 
conclude such agreements, in such a way as to 
foster contacts between the users of the same 
language in the States concerned in the fields 
of culture, education, information, vocational 
training and permanent education; 

³ ÏÇñ³é»É ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ¨ 
µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñ, áñáÝù Çñ»Ýó 
ÏÏ³å»Ý ³ÛÝ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï, áñï»Õ ³Û¹ 
É»½áõÝ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ³ïÇå ¨ ÝáõÛÝ³Ï³Ý 
Ó¨áí, Ï³Ù, »Ã» ³ÝÑñ³Å»ßï ¿, ÏÝù»É ÝÙ³Ý 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñª ³Û¹ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ 
É»½íáí ËáëáÕÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ï³å»ñÇ Ñ³ëï³ïÙ³ÝÁ 
Ýå³ëï»Éáõ Ýå³ï³Ïáíª Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ÏñÃ³Ï³Ý, 
ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý áõëáõóÙ³Ý 
¨ Ùßï³Ï³Ý ÏñÃáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ, 

b for the benefit of regional or minority 
languages, to facilitate and/or promote co-
operation across borders, in particular 
between regional or local authorities in whose 
territory the same language is used in identical 
or similar form. 

µ Ç ß³Ñ ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ Ï³Ù 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½áõÝ»ñÇ` Ñ»ßï³óÝ»É 
¨/Ï³Ù ËÃ³Ý»É ÙÇçë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ 
Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, 
Ù³ñ½³ÛÇÝ Ï³Ù ï»Õ³Ï³Ý ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÙÇç¨, áñáÝó ï³ñ³ÍùáõÙ ·áñÍáõÙ ¿ ÙÇ¨ÝáõÛÝ 
É»½áõÝ ÝÙ³Ý³ïÇå Ï³Ù ÝáõÛÝ³Ï³Ý Ó¨áí: 

  
  

PART IV 

APPLICATION OF THE CHARTER 

Ø²ê IV.  

Ê²ðîÆ²ÚÆ ÎÆð²èàôÂÚàôÜÀ 

  

Article 15 – Periodical reports Ðá¹í³Í 15. ä³ñµ»ñ³Ï³Ý ½»ÏáõÛóÝ»ñ 
1 The Parties shall present periodically to the 

Secretary General of the Council of Europe, in a 
1 ÎáÕÙ»ñÁ å»ïù ¿ Ü³Ë³ñ³ñÝ»ñÇ ÏáÙÇï»Ç ÏáÕÙÇó 

ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç ·ÉË³íáñ 
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form to be prescribed by the Committee of 
Ministers, a report on their policy pursued in 
accordance with Part II of this Charter and on the 
measures taken in application of those provisions 
of Part III which they have accepted. The first 
report shall be presented within the year 
following the entry into force of the Charter with 
respect to the Party concerned, the other reports 
at three-yearly intervals after the first report. 

ù³ñïáõÕ³ñÇÝ å³ñµ»ñ³µ³ñ ½»ÏáõÛóÝ»ñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Ý 
ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛÇ II Ù³ëÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Çñ»Ýó 
í³ñ³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ³ÛÝ ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ 
Ù³ëÇÝ, áñáÝù Ó»éÝ³ñÏí»É »Ý Ýñ³Ýó ÏáÕÙÇó 
ÁÝ¹áõÝí³Í III Ù³ëÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 
²é³çÇÝ ½»ÏáõÛóÁ å»ïù ¿ Ý»ñÏ³Û³óíÇ ß³Ñ³·ñ·Çé 
ÎáÕÙÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ê³ñïÇ³ÛÇ áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõó 
Ñ»ïá Ù»Ï ï³ñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, ÙÛáõë ½»ÏáõÛóÝ»ñÁª 
³é³çÇÝ ½»ÏáõÛóÇó Ñ»ïáª 3 ï³ñÇÝ Ù»Ï: 

2 The Parties shall make their reports public. 2 ÎáÕÙ»ñÁ å»ïù ¿ Ññ³å³ñ³Ï»Ý Çñ»Ýó 
½»ÏáõÛóÝ»ñÁ: 

  

Article 16 – Examination of the reports Ðá¹í³Í 16. ¼»ÏáõÛóÝ»ñÇ ùÝÝáõÙ 
1 The reports presented to the Secretary General of 

the Council of Europe under Article 15 shall be 
examined by a committee of experts constituted 
in accordance with Article 17. 

1 15-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç 
·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ½»ÏáõÛóÝ»ñÁ 
å»ïù ¿ ùÝÝí»Ý 17-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
Ñ³ëï³ïí³Í ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ ÏáÙÇï»Ç ÏáÕÙÇó: 

2 Bodies or associations legally established in a 
Party may draw the attention of the committee of 
experts to matters relating to the undertakings 
entered into by that Party under Part III of this 
Charter. After consulting the Party concerned, 
the committee of experts may take account of this 
information in the preparation of the report 
specified in paragraph 3 below. These bodies or 
associations can furthermore submit statements 
concerning the policy pursued by a Party in 
accordance with Part II. 

2 àñ¨¿ ÎáÕÙáõÙ ûñÇÝ³Ï³Ýáñ»Ý Ñ³ëï³ïí³Í 
Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ Ï³Ù ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 
÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ ÏáÙÇï»Ç áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ññ³íÇñ»É 
ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛÇ III Ù³ëÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ïíÛ³É 
ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï 
Ï³åí³Í Ñ³ñó»ñÇ íñ³: Þ³Ñ³·ñ·Çé ÎáÕÙÇ Ñ»ï 
ËáñÑñ¹³Ïó»Éáõó Ñ»ïá ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ ÏáÙÇï»Ý 
Ï³ñáÕ ¿ Ý»ñùáÝßÛ³É »ññáñ¹ Ï»ïáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í 
½»ÏáõÛóÁ Ï³½Ù»ÉÇë Ñ³ßíÇ ³éÝ»É ³Û¹ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
²Ûë Ù³ñÙÇÝÝ»ñÁ Ï³Ù ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ 
»Ý Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝÝ»ñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É II Ù³ëÇ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ÎáÕÙÇ í³ñ³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
í»ñ³µ»ñÛ³É: 

3 On the basis of the reports specified in 
paragraph 1 and the information mentioned in 
paragraph 2, the committee of experts shall 
prepare a report for the Committee of Ministers. 
This report shall be accompanied by the 
comments which the Parties have been requested 
to make and may be made public by the 
Committee of Ministers. 

3 ²é³çÇÝ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ½»ÏáõÛóÝ»ñÇ ¨ 2-ñ¹ Ï»ïáõÙ 
Ýßí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ 
ÏáÙÇï»Ý å»ïù ¿ å³ïñ³ëïÇ Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝ 
Ü³Ë³ñ³ñÝ»ñÇ ÏáÙÇï»Ç Ñ³Ù³ñ: ¼»ÏáõÛóÁ 
ÏáõÕ»ÏóíÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝù å»ïù ¿ 
Ï³ï³ñ»Ý ÎáÕÙ»ñÁ, ¨ áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý 
Ññ³å³ñ³Ïí»É Ü³Ë³ñ³ñÝ»ñÇ ÏáÙÇï»Ç ÏáÕÙÇó: 

4 The report specified in paragraph 3 shall contain 
in particular the proposals of the committee of 
experts to the Committee of Ministers for the 
preparation of such recommendations of the 
latter body to one or more of the Parties as may 
be required. 

4 3-ñ¹ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ½»ÏáõÛóÁ å»ïù ¿ 
Ù³Ýñ³Ù³ëÝáñ»Ý å³ñáõÝ³ÏÇ ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ 
ÏáÙÇï»Ç ÏáÕÙÇó Ü³Ë³ñ³ñÝ»ñÇ ÏáÙÇï»ÇÝ 
áõÕÕí³Í ³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁª í»ñçÇÝÇë ÏáÕÙÇó 
Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ ÎáÕÙ»ñÇÝ ïñíáÕ 
Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñ³Ï³ÝÝ»ñÇ å³ïñ³ëïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

5 The Secretary General of the Council of Europe 
shall make a two-yearly detailed report to the 
Parliamentary Assembly on the application of the 
Charter. 

5 ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ 
»ñÏ³ÙÛ³ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝ å»ïù ¿ 
Ý»ñÏ³Û³óÝÇ ÊáñÑñ¹³ñ³Ý³Ï³Ý ³ë³ÙµÉ»³ÛÇÝ 
Ê³ñïÇ³ÛÇ ÏÇñ³éÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É: 

  

Article 17 – Committee of experts Ðá¹í³Í 17. öáñÓ³·»ïÝ»ñÇ ÏáÙÇï» 
1 The committee of experts shall be composed of 

one member per Party, appointed by the 
Committee of Ministers from a list of individuals 
of the highest integrity and recognised 
competence in the matters dealt with in the 
Charter, who shall be nominated by the Party 
concerned. 

1 öáñÓ³·»ïÝ»ñÇ ÏáÙÇï»Ý å»ïù ¿ ÁÝ¹·ñÏÇ 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇó Ù»Ï ³Ý¹³Ù, áñÁ å»ïù ¿ 
Ýß³Ý³ÏíÇ Ü³Ë³ñ³ñÝ»ñÇ ÏáÙÇï»Ç ÏáÕÙÇó, 
Ê³ñïÇ³ÛÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ·áñÍ»ñáõÙ ÝÏ³ï»ÉÇ 
Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ ¨ ·»ñ³½³Ýó ³½ÝíáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 
³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ó³ÝÏÇó, áñáÝó ³é³ç³¹ñáõÙ ¿ 
ß³Ñ³·ñ·Çé ÎáÕÙÁ: 

2 Members of the committee shall be appointed for 
a period of six years and shall be eligible for 
reappointment. A member who is unable to 
complete a term of office shall be replaced in 
accordance with the procedure laid down in 
paragraph 1, and the replacing member shall 

2 ÎáÙÇï»Ç ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ Ýß³Ý³Ïí»Ý í»ó 
ï³ñÇ Å³ÙÏ»ïáí ¨ å»ïù ¿ áõÝ»Ý³Ý 
í»ñ³Ýß³Ý³Ïí»Éáõ Çñ³íáõÝù: ²ÛÝ ³Ý¹³ÙÁ, áñÝ Ç 
íÇ×³ÏÇ ã¿ ³ßË³ï»Éáõ ÙÇÝã¨ Çñ å³ßïáÝÇ 
Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÁ, Ï÷áË³ñÇÝíÇ ³é³çÇÝ Ï»ïáõÙ 
Ýßí³Í ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·ÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý, ÇëÏ 
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complete his predecessor’s term of office. ÷áË³ñÇÝáÕ ³Ý¹³ÙÁ å»ïù ¿ ³í³ñïÇ Çñ 
Ý³Ëáñ¹Ç å³ßïáÝÇ ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÁ: 

3 The committee of experts shall adopt rules of 
procedure. Its secretarial services shall be 
provided by the Secretary General of the Council 
of Europe. 

3 öáñÓ³·»ïÝ»ñÇ ÏáÙÇï»Ý å»ïù ¿ ÁÝ¹áõÝÇ 
ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñ: ÎáÙÇï»Ç 
ù³ñïáõÕ³ñáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ ³å³ÑáííÇ ºíñáå³ÛÇ 
ËáñÑñ¹Ç ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇ ÏáÕÙÇó: 

  
  

PART V 

FINAL PROVISIONS 

Ø²ê V. 

º¼ð²ö²ÎÆâ ¸ðàôÚÂÜºð 
  

Article 18 Ðá¹í³Í 18. 
This Charter shall be open for signature by the 

member States of the Council of Europe. It is 
subject to ratification, acceptance or approval. 
Instruments of ratification, acceptance or approval 
shall be deposited with the Secretary General of the 
Council of Europe. 

Ê³ñïÇ³Ý µ³ó ¿ ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù 
»ñÏñÝ»ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ²ÛÝ »ÝÃ³Ï³ ¿ 
í³í»ñ³óÙ³Ý, ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ï³Ù Ñ³ëï³ïÙ³Ý: 
ì³í»ñ³·ñ»ñÁ, ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ï³Ù Ñ³ëï³ïÙ³Ý 
Ù³ëÇÝ ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÁ å»ïù ¿ Ç å³Ñ ïñí»Ý 
ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ: 

  

Article 19 Ðá¹í³Í 19 
1 This Charter shall enter into force on the first day 

of the month following the expiration of a period 
of three months after the date on which five 
member States of the Council of Europe have 
expressed their consent to be bound by the 
Charter in accordance with the provisions of 
Article 18. 

1 êáõÛÝ Ê³ñïÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ºíñáå³ÛÇ 
ËáñÑñ¹Ç ÑÇÝ· ³Ý¹³Ù å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇª 18-ñ¹ 
Ñá¹í³ÍÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ê³ñïÇ³ÛÇÝ 
Ñ»ï¨»Éáõ Ù³ëÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ ï³Éáõó Ñ»ïá 
»é³ÙëÛ³ Å³ÙÏ»ïÇÝ Ñ³çáñ¹áÕ ³Ùëí³ ³é³çÇÝ 
ûñí³ÝÇó: 

2 In respect of any member State which 
subsequently expresses its consent to be bound 
by it, the Charter shall enter into force on the 
first day of the month following the expiration of 
a period of three months after the date of the 
deposit of the instrument of ratification, 
acceptance or approval. 

2 ò³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù å»ïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñÁ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ ¿ ïí»É ÙÇ³Ý³Éáõ Ê³ñïÇ³ÛÇÝ 
Ñ»ï³·³ÛáõÙ, Ê³ñïÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ 
í³í»ñ³·ÇñÁ, ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ï³Ù Ñ³ëï³ïÙ³Ý 
Ù³ëÇÝ ÷³ëï³ÃáõÕÃÁ Ç å³Ñ ï³Éáõó Ñ»ïá 
»é³ÙëÛ³ Å³ÙÏ»ïÇÝ Ñ³çáñ¹áÕ ³Ùëí³ ³é³çÇÝ 
ûñí³ÝÇó: 

  

Article 20 Ðá¹í³Í 20 
1 After the entry into force of this Charter, the 

Committee of Ministers of the Council of Europe 
may invite any State not a member of the Council 
of Europe to accede to this Charter. 

1 êáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛÇ áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõó Ñ»ïá ºíñáå³ÛÇ 
ËáñÑñ¹Ç Ü³Ë³ñ³ñÝ»ñÇ ÏáÙÇï»Ý Ï³ñáÕ ¿ 
Ññ³íÇñ»É ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í áã 
³Ý¹³Ù å»ïáõÃÛ³Ýª ÙÇ³Ý³Éáõ ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛÇÝ: 

2 In respect of any acceding State, the Charter shall 
enter into force on the first day of the month 
following the expiration of a period of three 
months after the date of deposit of the 
instrument of accession with the Secretary 
General of the Council of Europe. 

2 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÙÇ³óáÕ å»ïáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ 
Ê³ñïÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç 
·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ ÙÇ³Ý³Éáõ Ù³ëÇÝ 
÷³ëï³ÃáõÕÃÁ Ç å³Ñ ï³Éáõ ûñí³ÝÇó Ñ»ïá 
»é³ÙëÛ³ Å³ÙÏ»ïÇÝ Ñ³çáñ¹áÕ ³Ùëí³ ³é³çÇÝ 
ûñí³ÝÇó: 

  

Article 21 Ðá¹í³Í 21 
1 Any State may, at the time of signature or when 

depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, make one or 
more reservations to paragraphs 2 to 5 of 
Article 7 of this Charter. No other reservation 
may be made. 

1 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ å»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ëïáñ³·ñÙ³Ý 
Å³Ù³Ý³Ï Ï³Ù í³í»ñ³·ÇñÁ, ÁÝ¹áõÝÙ³Ý, Ñ³ëï³ïÙ³Ý 
Ï³Ù ÙÇ³Ý³Éáõ Ù³ëÇÝ ÷³ëï³ÃáõÕÃÁ Ç å³Ñ 
ï³Éáõ Å³Ù³Ý³Ï Ï³ï³ñ»É Ù»Ï Ï³Ù ³í»É 
í»ñ³å³ÑáõÙ ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛÇ 7-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ 2-Çó 
5-ñ¹ Ï»ï»ñÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ: ²ÛÉ í»ñ³å³ÑáõÙÝ»ñ 
ã»Ý Ï³ñáÕ Ï³ï³ñí»É: 

2 Any Contracting State which has made a 
reservation under the preceding paragraph may 
wholly or partly withdraw it by means of a 
notification addressed to the Secretary General of 
the Council of Europe. The withdrawal shall take 
effect on the date of receipt of such notification 
by the Secretary General. 

2 Ü³Ëáñ¹ Ï»ïÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñ³å³ÑáõÙ Ï³ï³ñ³Í 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ å³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ å»ïáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ 
¿ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ï³Ù Ù³ë³Ùµ Ñ»ï í»ñóÝ»É ³ÛÝ 
ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ 
Ñ³ëó»³·ñí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý ÙÇçáóáí: Ð»ï í»ñóÝ»ÉÁ 
áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÝÙ³Ý Í³ÝáõóáõÙÁ ·ÉË³íáñ 
ù³ñïáõÕ³ñÇ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó: 
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Article 22 Ðá¹í³Í 22 
1 Any Party may at any time denounce this Charter 

by means of a notification addressed to the 
Secretary General of the Council of Europe. 

1 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙ ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï Ï³ñáÕ 
¿ ã»ÕÛ³É Ñ³Ù³ñ»É ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³Ý ºíñáå³ÛÇ 
ËáñÑñ¹Ç ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇÝ Ñ³ëó»³·ñí³Í 
Í³ÝáõóÙ³Ý ÙÇçáóáí: 

2 Such denunciation shall become effective on the 
first day of the month following the expiration of 
a period of six months after the date of receipt of 
the notification by the Secretary General. 

2 ÜÙ³Ý ã»ÕÛ³É Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙÁ áõÅÇ Ù»ç ÏÙïÝÇ 
Í³ÝáõóáõÙÁ ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÇ ëï³Ý³Éáõ 
ûñí³ÝÇó í»ó³ÙëÛ³ Å³ÙÏ»ïÇÝ Ñ³çáñ¹áÕ ³Ùëí³ 
³é³çÇÝ ûñÁ: 

  

Article 23 Ðá¹í³Í 23 
The Secretary General of the Council of Europe 

shall notify the member States of the Council and 
any State which has acceded to this Charter of: 

ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç ·ÉË³íáñ ù³ñïáõÕ³ñÁ 
Í³ÝáõóáõÙ ¿ ÊáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¨ 
Ê³ñïÇ³ÛÇÝ ÙÇ³ó³Í Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ å»ïáõÃÛ³Ýª 

a any signature; ³ ó³ÝÏ³ó³Í ëïáñ³·ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, 
b the deposit of any instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession; 
µ í³í»ñ³·ñÇ, ÁÝ¹áõÝÙ³Ý, Ñ³ëï³ïÙ³Ý Ï³Ù 

ÙÇ³óÙ³Ý Ù³ëÇÝ ÷³ëï³ÃáõÕÃÁ Ç å³Ñ ï³Éáõ 
Ù³ëÇÝ, 

c any date of entry into force of this Charter in 
accordance with Articles 19 and 20; 

· 19-ñ¹ ¨ 20-ñ¹ Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ 
Ê³ñïÇ³Ý áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
³Ùë³ÃíÇ Ù³ëÇÝ, 

d any notification received in application of the 
provisions of Article 3, paragraph 2; 

¹ 3-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ, 2-ñ¹ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Í³ÝáõóÙ³Ý Ù³ëÇÝ, 

e any other act, notification or communication 
relating to this Charter. 

» ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛÇÝ ³éÝãíáÕ ³ÛÉ ³ÏïÇ, Í³ÝáõóÙ³Ý 
Ï³Ù Ñ³Õáñ¹Ù³Ý Ù³ëÇÝ: 

  
In witness whereof the undersigned, being duly 

authorised thereto, have signed this Charter. 
Æ íÏ³ÛáõÙÝ í»ñáÑÇßÛ³ÉÇª Ý»ñùáëïáñ³·ñÛ³ÉÝ»ñÁ, 

å³ïß³× Ï»ñåáí ÉÇ³½áñí³Í ÉÇÝ»Éáí, ëïáñ³·ñ»óÇÝ 
ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³Ý: 

  
Done at Strasbourg, this 5th day of November 

1992, in English and French, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall be 
deposited in the archives of the Council of Europe. 
The Secretary General of the Council of Europe 
shall transmit certified copies to each member State 
of the Council of Europe and to any State invited to 
accede to this Charter. 

Î³ï³ñí³Í ¿ 1992 Ã. ÝáÛ»Ùµ»ñÇ 5-ÇÝª 
êïñ³ëïµáõñ·áõÙ, Ù»Ï ûñÇÝ³Ïáí, ³Ý·É»ñ»Ý ¨ 
ýñ³Ýë»ñ»Ý, ÁÝ¹ áñáõÙ »ñÏáõ ï»ùëï»ñÝ ¿É 
Ñ³í³ë³ñ³½áñ »Ý, áñáÝù Ç å³Ñ Ïïñí»Ý ºíñáå³ÛÇ 
ËáñÑñ¹Ç ³ñËÇíÝ»ñÇÝ: ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç ·ÉË³íáñ 
ù³ñïáõÕ³ñÁ Ñ³ëï³ïí³Í å³ï×»ÝÝ»ñÁ áõÕ³ñÏáõÙ 
¿ ºíñáå³ÛÇ ËáñÑñ¹Ç Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³Ý¹³Ù 
å»ïáõÃÛ³Ý ¨ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ å»ïáõÃÛ³Ý, áñÁ 
Ññ³íÇñí»É ¿ª ÙÇ³Ý³Éáõ ëáõÛÝ Ê³ñïÇ³ÛÇÝ: 

 


